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SSIIÈÈGGEE AAUUTTOO GGRROOUUPPEE 00++
ddee llaa nnaaiissssaannccee àà 1133 kkgg

Vous venez d’acquérir un siège auto Groupe 0+ et nous
vous en remercions. Si ce siège ne vous apportait pas entière
satisfaction, si vous désirez changer un accessoire ou obtenir
une aide concernant ce produit, vous pouvez vous adresser
à notre sseerrvviiccee ccoonnssoommmmaatteeuurrss (coordonnées au dos de
ce guide).

Consignes de sécurité : Lisez ces instructions avec attention
avant utilisation et conservez ce guide pour les futurs
besoins de référence. Si vous ne respectez pas ces
instructions, la sécurité de votre enfant pourrait être
affectée. Pour éviter tout risque de chute, assurez-vous que
la poignée de votre Groupe 0+ est correctement verrouillée
et que votre enfant est constamment attaché avec le harnais
de sécurité. N’installez votre Groupe 0+ que sur un siège
orienté vers l’avant et équipé d’une ceinture de sécurité à 3
points. NN’’UUTTIILLIISSEEZZ PPAASS CCEE SSIIEEGGEE EENNFFAANNTT SSUURR UUNN SSIIEEGGEE
PPAASSSSAAGGEERR EEQQUUIIPPEE DD’’UUNN AAIIRRBBAAGG..

VVoottrree GGrroouuppee 00++ ::
1. Coque 
2. Poignée ergonomique
3. Sangle d’épaule 
4. Boucle du harnais
5. Sangle d’entre-jambes
6. Ajusteur 
7. Sangle de réglage
8. Guide ceinture ventrale (x2)
9. Housse
10. Guides ceinture diagonale
11. Base (en option, selon le modèle)
12. Base: guides ceinture ventrale
13. Base: guides ceinture diagonale
14. Base: poignée de déverrouillage

11.. IInnssttaallllaattiioonn ddaannss llaa vvooiittuurree..
AAtttteennttiioonn !! NNee ppaass iinnssttaalllleerr vvoottrree GGrroouuppee 00++ ssuurr llee
ssiièèggee aavvaanntt dd’’uunn vvééhhiiccuullee ééqquuiippéé dd’’uunn AAIIRRBBAAGG..
PPoossiittiioonnnneezz ttoouujjoouurrss vvoottrree GGrroouuppee 00++ ddooss àà llaa rroouuttee..
• Placez le siège sur la banquette à l’avant ou à l’arrière de

votre véhicule, toujours dos à la route, la poignée en
position verticale (dessin A).

• Dégagez la ceinture de sécurité et faire passer la partie
ventrale dans les guides latéraux (dessin B). Bouclez la
ceinture.

• Tirez et passez la partie diagonale de la ceinture à l’arrière
du siège auto, et glissez-la dans les guides à l’arrière de la
coque (dessin C).

• Assurez-vous que la ceinture n’est pas vrillée, et tendez-la
au maximum.

22.. RRééggllaaggee dduu hhaarrnnaaiiss ddee ssééccuurriittéé..
Le harnais du siège auto doit être ajusté à la taille de votre
enfant. Les harnais d’épaules peuvent être réglés à deux
hauteurs, ils doivent être passés dans les boutonnières les
plus proches des épaules de votre enfant (dessin D).
DDeesssseerrrreerr llee hhaarrnnaaiiss :: Appuyez sur l’ajusteur placé entre
les jambes à l’avant du siège auto, et tirez sur les deux
harnais d’épaules simultanément.
SSeerrrreerr llee hhaarrnnaaiiss :: Tirez sur la sangle de réglage à l’avant
du siège auto ; il n’est pas nécessaire d’appuyer sur
l’ajusteur.

UUnn hhaarrnnaaiiss bbiieenn aajjuussttéé ccoonnttrriibbuuee aaccttiivveemmeenntt àà
pprroottééggeerr aauu mmiieeuuxx vvoottrree bbéébbéé.. VVoouuss nnee ddeevveezz ppaass
ppoouuvvooiirr ppaasssseerr pplluuss qquuee ll’’ééppaaiisssseeuurr dd’’uunn ddooiiggtt eennttrree llee
hhaarrnnaaiiss eett ll’’eennffaanntt..

33.. IInnssttaallllaattiioonn ddee ll’’eennffaanntt ddaannss llee ssiièèggee aauuttoo..
• Ouvrez la boucle du harnais en appuyant sur le bouton

rouge au centre de la boucle.
• Installez votre enfant dans le siège auto en vous assurant

que son dos repose correctement sur le dossier du siège
auto.

• Réunissez les deux extrémités des harnais d’épaules et
fermez la boucle du harnais (dessins E).

• Tirez sur la sangle de réglage du harnais afin que les
harnais d’épaules soient correctement tendus contre votre
enfant.

44.. RRééggllaaggee ddee llaa ppooiiggnnééee eerrggoonnoommiiqquuee..
La poignée du siège auto a 3 positions (dessin F):
PPoossiittiioonn 11 :: utilisation en voiture, en balancelle et pour le
transport.
PPoossiittiioonn 22 :: utilisation pour le rangement
PPoossiittiioonn 33 :: utilisation en transat en position fixe.
Pour passer d’une position à l’autre, tirez les deux parties
arrondies de la poignée vers l’extérieur (dessin G).

AAvveerrttiisssseemmeenntt TTrraannssaatt
Assurez-vous que tous les dispositifs de verrouillage sont
enclenchés avant utilisation. Il est dangereux de poser ce
transat en hauteur.
Non recommandé pour les enfants qui peuvent s’asseoir
tout seul (âgés d’environ 9 mois, soit environ à partir de 9
kg). NNee jjaammaaiiss llaaiisssseerr ll’’eennffaanntt ddaannss llee ttrraannssaatt ssaannss
ssuurrvveeiillllaannccee..

55.. UUttiilliissaattiioonn aavveecc bbaassee ((eenn ooppttiioonn))
IImmppoorrttaanntt:: aassssuurreezz--vvoouuss ttoouujjoouurrss qquuee llaa ppooiiggnnééee dduu
ssiièèggee eesstt vveerrrroouuiillllééee eenn ppoossiittiioonn vveerrttiiccaallee aavvaanntt
uuttiilliissaattiioonn..
• Installez la base dans la voiture, dos à la route (dessin H).
• Faites passer la partie ventrale de la ceinture dans les deux

guides à l’avant de la base. Bouclez la ceinture (dessin I).
Faites passer la partie diagonale dans le guide rouge à
l’arrière de la base (dessin J).

• Installez la coque dans la base, en commençant par l’avant
de la coque puis enclenchez l’arrière de la coque jusqu’à
obtenir son verrouillage (dessins K).

• Pour retirer la coque, tirez la poignée rouge à l’arrière de
la base et simultanément, tirez la coque par la anse
(dessin L).

CCoonnsseeiillss dd’’eennttrreettiieenn
Toutes les parties textiles sont déhoussables. En cas de
tâches légères, nettoyez à l’aide d’une éponge humidifiée
avec de l’eau savonneuse ou lavez à la main à 30° dans de
l’eau savonneuse. Ne pas utiliser de javel, ne pas repasser,
ne pas laver en machine, ne pas mettre dans un sèche linge.
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GGRROOUUPP 00++ CCAARR SSEEAATT
ffrroomm bbiirrtthh ttoo 1133 kkgg

Thank you for purchasing a Group 0+ car seat. If this seat
does not give you full satisfaction, if you would like to
change an accessory or obtain any help with regard to this
product, you can contact our ccuussttoommeerr sseerrvviicceess
ddeeppaarrttmmeenntt (details on the back of this guide).

SSaaffeettyy iinnssttrruuccttiioonnss:: Read these instructions carefully
before use and keep this guide in case you need to refer to
it in the future. Failure to follow these instructions may
affect your child’s safety. To avoid any risk of falling, ensure
that the handle of your Group 0+ is correctly locked and
that your child’s safety harness is always fastened. Only
install your Group 0+ seat on a forward facing seat fitted
with a 3 point safety belt. DDOO NNOOTT UUSSEE TTHHIISS CCHHIILLDD SSEEAATT
OONN AA PPAASSSSEENNGGEERR SSEEAATT FFIITTTTEEDD WWIITTHH AANN AAIIRRBBAAGG..

YYoouurr GGrroouupp 00++::
1. Shell 
2. Ergonomic handle
3. Shoulder strap 
4. Harness buckle
5. Crotch strap
6. Adjuster
7. Adjustment strap
8. Lap belt guide (x2)
9. Cover
10. Diagonal belt guides
11. Base (optional, depending on the model)
12. Base: lap belt guides 
13. Base: diagonal belt guides
14. Base: unlocking handle

11.. IInn--ccaarr iinnssttaallllaattiioonn..
WWaarrnniinngg!! DDoo nnoott iinnssttaallll yyoouurr GGrroouupp 00++ sseeaatt oonn tthhee
ffrroonntt sseeaatt ooff aa vveehhiiccllee ffiitttteedd wwiitthh aann AAIIRRBBAAGG.. AAllwwaayyss
ppoossiittiioonn yyoouurr GGrroouupp 00++ sseeaatt ffaacciinngg rreeaarrwwaarrddss..
• Place the child seat on the front or back seat of your

vehicle, always facing rearwards, with the handle in the
vertical position (diagram A).

• Pull out the seat belt and pass the lap section through the
side guides (diagram B). Buckle the belt.

• Pull and pass the diagonal section of the belt behind the
car seat, and slide it into the guides at the back of the
shell (diagram C). 

• Ensure that the belt is not twisted and stretch it as tightly
as possible.

22.. AAddjjuussttmmeenntt ooff tthhee ssaaffeettyy hhaarrnneessss..
The car seat harness must be adjusted to the size of your
child. The shoulder harnesses can be adjusted to two
heights, and they must be passed through the slots closest
to your child’s shoulders (diagram D).
LLoooosseenn tthhee hhaarrnneessss :: Press on the adjuster positioned
between the legs at the front of the car seat, and pull on
the two shoulder harnesses simultaneously.
TTiigghhtteenn tthhee hhaarrnneessss :: Pull on the adjustment strap at the
front of the car seat; it is not necessary to press on the
adjuster.

AA pprrooppeerrllyy aaddjjuusstteedd hhaarrnneessss aaccttiivveellyy ccoonnttrriibbuutteess ttoo tthhee
bbeesstt ppoossssiibbllee pprrootteeccttiioonn ffoorr yyoouurr bbaabbyy.. YYoouu mmuusstt nnoott

bbee aabbllee ttoo ppaassss mmoorree tthhaann tthhee tthhiicckknneessss ooff aa ffiinnggeerr
bbeettwweeeenn tthhee hhaarrnneessss aanndd tthhee cchhiilldd..

33.. IInnssttaalllliinngg tthhee cchhiilldd iinn tthhee ccaarr sseeaatt..
• Open the harness buckle by pressing on the red button in

the centre of the buckle.
• Install your child in the car seat, ensuring that his/her back

rests correctly against the back of the car seat.
• Bring together the two ends of the shoulder harnesses

and close the harness buckle (diagram E).
• Pull on the harness adjustment strap so that the shoulder

harnesses are tightened correctly against your child.

44.. AAddjjuussttmmeenntt ooff tthhee eerrggoonnoommiicc hhaannddllee..
The car seat handle has 3 positions (diagram F):
PPoossiittiioonn 11:: use in the car, for rocking and for carrying.
PPoossiittiioonn 22:: use for storage
PPoossiittiioonn 33:: use as a recliner in the fixed position.
To move from one position to another, pull the two rounded
parts of the handle outwards (diagram G).

WWaarrnniinngg wwhheenn uussiinngg aass aa RReecclliinneerr
Ensure that all the locking devices are engaged before use. It
is dangerous to put this recliner on a surface above the
ground.
Not recommended for children who can sit up unaided
(aged around 9 months, or from around 9 kg). NNeevveerr lleeaavvee
yyoouurr cchhiilldd iinn tthhee rreecclliinneerr uunnssuuppeerrvviisseedd..

55.. UUssee wwiitthh bbaassee ((ooppttiioonnaall))
• Important: always ensure that the seat handle is locked in

the vertical position before use.
• Install the base in the car, facing rearwards (diagram H).

Pass the lap part of the belt through the two guides at the
front of the base. Buckle the belt (diagram I). Pass the
diagonal part through the red guide at the back of the
base (diagram J).

• Install the shell in the base, starting from the front of the
shell then engage the rear of the shell until it locks into
position (diagram K).

• To remove the shell, pull the red handle behind the base
and at the same time, pull the shell by the handle
(diagram L).

MMaaiinntteennaannccee aaddvviiccee
All the fabric parts are removable. In case of light staining,
clean using a sponge dampened with soapy water or wash
by hand at 30° in soapy water. Never use bleach, do not
iron, do not machine wash, do not tumble dry.
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SSEEGGGGIIOOLLIINNOO PPEERR AAUUTTOO DDII
GGRRUUPPPPOO 00++
ppeerr nneeoonnaattii ee bbaammbbiinnii ffiinnoo aa 1133 kkgg

Grazie per aver acquistato un seggiolino per auto di gruppo
0+. Qualora non si fosse soddisfatti del seggiolino oppure si
desiderasse cambiare un accessorio o ottenere assistenza
relativa al prodotto, è possibile contattare il servizio clienti, i
cui recapiti sono indicati sul retro del manuale.

IIssttrruuzziioonnii rreellaattiivvee aallllaa ssiiccuurreezzzzaa:: leggere con attenzione
le presenti istruzioni prima dell’utilizzo e conservare il
presente manuale come riferimento futuro in caso di
necessità. Il mancato rispetto di queste istruzioni può
compromettere la sicurezza del bambino. Per evitare
qualsiasi rischio di caduta, accertarsi che la maniglia del
seggiolino di gruppo 0+ sia bloccata correttamente e che
l’imbracatura di sicurezza del bambino sia sempre fissata.
Montare il seggiolino di gruppo 0+ esclusivamente su un
sedile con orientamento verso il senso di marcia dotato di
cintura di sicurezza con 3 punti di attacco. NNOONN
UUTTIILLIIZZZZAARREE QQUUEESSTTOO SSEEGGGGIIOOLLIINNOO PPEERR BBAAMMBBIINNII SSUU
SSEEDDIILLII DDOOTTAATTII DDII AAIIRRBBAAGG..

CCoommppoonneennttii ddeell sseeggggiioolliinnoo ddii ggrruuppppoo 00++::
1. Struttura 
2. Maniglia ergonomica
3. Bretella 
4. Fibbia dell’imbracatura
5. Cinghia separagambe
6. Dispositivo di regolazione
7. Cinghia di regolazione
8. Guida per la cintura di sicurezza addominale (x2)
9. Fodera
10. Guide per la cintura di sicurezza diagonale
11. Base (componente opzionale a seconda del modello)
12. Base: guide per la cintura di sicurezza addominale 
13. Base: guide per la cintura di sicurezza diagonale
14. Base: maniglia di sblocco

11.. MMoonnttaaggggiioo nneellllaa vveettttuurraa..
AAvvvveerrtteennzzaa:: nnoonn mmoonnttaarree iill sseeggggiioolliinnoo ddii ggrruuppppoo 00++
ssuull sseeddiillee aanntteerriioorree ddii uunn vveeiiccoolloo ddoottaattoo ddii AAIIRRBBAAGG..
CCoollllooccaarree sseemmpprree iill sseeggggiioolliinnoo ddii ggrruuppppoo 00++ ccoonn
oorriieennttaammeennttoo ooppppoossttoo aall sseennssoo ddii mmaarrcciiaa..
• Collocare il seggiolino sul sedile anteriore o posteriore del

veicolo, sempre con orientamento opposto al senso di
marcia e con la maniglia nella posizione verticale
(figura A).

• Estrarre la cintura di sicurezza del sedile e far passare la
sezione addominale della cintura attraverso le guide
laterali (figura B). Agganciare la cintura di sicurezza.

• Estrarre e far passare la sezione diagonale della cintura di
sicurezza dietro il sedile e farla scorrere nelle guide che si
trovano nella parte posteriore della struttura (figura C). 

• Accertarsi che la cintura di sicurezza non sia attorcigliata e
tenderla il più possibile.

22.. RReeggoollaazziioonnee ddeellll’’iimmbbrraaccaattuurraa ddii ssiiccuurreezzzzaa..
L’imbracatura del seggiolino deve essere regolata in base
all’altezza del bambino. Le bretelle possono essere regolate
su due altezze diverse ed è necessario farle passare attraverso
le fessure più vicine alle spalle del bambino (figura D).

AAlllleennttaarree ll’’iimmbbrraaccaattuurraa:: premere il dispositivo di
regolazione posto tra le gambe nella parte anteriore del
seggiolino e tirare le due bretelle contemporaneamente.
TTeennddeerree ll’’iimmbbrraaccaattuurraa:: tirare la cinghia di regolazione
dell’imbracatura posta nella parte anteriore del seggiolino.
Non è necessario premere il dispositivo di regolazione.
LLaa rreeggoollaazziioonnee ccoorrrreettttaa ddeellll’’iimmbbrraaccaattuurraa ccoonnttrriibbuuiissccee aa
ggaarraannttiirree llaa mmaassssiimmaa pprrootteezziioonnee ddeell bbaammbbiinnoo.. LLoo
ssppaazziioo ttrraa ll’’iimmbbrraaccaattuurraa ee iill bbaammbbiinnoo nnoonn ddeevvee eesssseerree
ssuuppeerriioorree aalllloo ssppeessssoorree ddii uunn ddiittoo..

33.. PPoossiizziioonnaammeennttoo ddeell bbaammbbiinnoo nneell sseeggggiioolliinnoo..
• Aprire la fibbia dell’imbracatura premendo il pulsante

rosso al centro.
• Accomodare il bambino nel seggiolino assicurandosi che la

schiena poggi correttamente sullo schienale.
• Riunire insieme le due estremità delle bretelle e chiudere la

fibbia dell’imbracatura (figura E).
• Tirare la cinghia di regolazione dell’imbracatura in modo

da tenderla correttamente per assicurare il bambino.

44.. RReeggoollaazziioonnee ddeellllaa mmaanniigglliiaa eerrggoonnoommiiccaa..
La maniglia del seggiolino ha 3 posizioni (figura F):
PPoossiizziioonnee 11:: utilizzo nella vettura, per dondolio e trasporto.
PPoossiizziioonnee 22:: per riporre il seggiolino quando non viene
utilizzato
PPoossiizziioonnee 33:: utilizzo come schienale reclinabile in posizione
fissa.
Per passare da una posizione all’altra, tirare le due parti
rotonde della maniglia verso l’esterno (figura G).

AAvvvveerrtteennzzaa ssuullll’’uuttiilliizzzzoo ccoommee sscchhiieennaallee rreecclliinnaabbiillee
Controllare che i dispositivi di bloccaggio siano inseriti prima
dell’uso. È pericoloso collocare lo schienale reclinabile su una
superficie elevata.
Sconsigliato per bambini in grado di sedere a schiena eretta
da soli (dai 9 mesi o da circa 9 kg). NNoonn llaasscciiaarree mmaaii iill
bbaammbbiinnoo nneell sseeggggiioolliinnoo ccoonn lloo sscchhiieennaallee rreecclliinnaabbiillee
sseennzzaa ssoorrvveegglliiaannzzaa..

55.. UUttiilliizzzzoo ccoonn llaa bbaassee ((ooppzziioonnaallee))
IImmppoorrttaannttee:: pprriimmaa ddeellll’’uussoo,, aacccceerrttaarrssii sseemmpprree cchhee llaa
mmaanniigglliiaa ddeell sseeggggiioolliinnoo ssiiaa bbllooccccaattaa nneellllaa ppoossiizziioonnee
vveerrttiiccaallee..
• Montare la base nella vettura con orientamento opposto al

senso di marcia (figura H).
• Far passare la sezione addominale della cintura di sicurezza

attraverso le due guide poste nella parte anteriore della
base. Agganciare la cintura di sicurezza (figura I). Far
passare la sezione diagonale attraverso la guida rossa nella
parte posteriore della base (figura J).

• Installare la struttura nella base inserendo prima la parte
anteriore della struttura e quindi fissando quella posteriore
finché non scatta in posizione (figura K).

• Per rimuovere la struttura, tirare la maniglia rossa che si
trova sul retro della base e tirare contemporaneamente la
struttura per la maniglia (figura L).

AAvvvviissoo ssuullllaa mmaannuutteennzziioonnee
Tutte le parti della struttura sono rimovibili. In caso di
macchie, pulire utilizzando una spugna inumidita con acqua
saponata oppure lavare a mano in acqua e sapone a 30°.
Non utilizzare candeggianti, non stirare, non lavare in
lavatrice, non asciugare in asciugabiancheria.
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BBAABBYYAAUUTTOOSSTTOOEELLTTJJEE
GGRROOEEPP 00++
vvaann ggeebboooorrttee ttoott 1133 kkgg

Bedankt voor de aankoop van dit babyautostoeltje voor
groep 0+. Als dit babyautostoeltje niet volledig aan uw eisen
voldoet, als u een accessoire zou willen veranderen of als u
hulp nodig hebt met dit product, kunt u contact opnemen
met onze kkllaanntteennddiieennsstt (meer informatie op de achterzijde
van deze gebruiksaanwijzing).

VVeeiilliigghheeiiddssiinnssttrruuccttiieess:: Lees deze instructies zorgvuldig
door en bewaar deze gids als referentie voor de toekomst.
Als u deze instructies niet volgt, kan dat de veiligheid van
uw kind in gevaar brengen. Om het risico op een val te
verkleinen, moet u de handgreep van het babyautostoeltje
voor groep 0+ altijd correct vergrendelen en de
harnasgordel voor het kind altijd vastmaken. Installeer het
babyautostoeltje voor groep 0+ alleen op een stoel in de
rijrichting met een driepuntsgordel. GGEEBBRRUUIIKK DDIITT
BBAABBYYAAUUTTOOSSTTOOEELLTTJJEE NNIIEETT OOPP EEEENN PPAASSSSAAGGIIEERRSSZZEETTEELL
MMEETT EEEENN AAIIRRBBAAGG..

UUww bbaabbyyaauuttoossttooeellttjjee vvoooorr ggrrooeepp 00++::
1. Schelp 
2. Ergonomische handgreep
3. Schoudergordel 
4. Harnasgesp
5. Beengordel
6. Verstelelement
7. Verstelriem
8. Heupgordelgeleider (x2)
9. Hoes
10. Diagonale gordelgeleiders
11. Basis (optioneel, afhankelijk van het model)
12. Basis: heupgordelgeleiders 
13. Basis: diagonale gordelgeleiders
14. Basis: ontgrendeling

11.. IInnssttaallllaattiiee iinn ddee aauuttoo
WWaaaarrsscchhuuwwiinngg!! IInnssttaalllleeeerr uuww bbaabbyyaauuttoossttooeellttjjee vvoooorr
ggrrooeepp 00++ nniieett oopp eeeenn ppaassssaaggiieerrsszzeetteell mmeett eeeenn AAIIRRBBAAGG..
IInnssttaalllleeeerr hheett bbaabbyyaauuttoossttooeellttjjee vvoooorr ggrrooeepp 00++ aallttiijjdd
tteeggeenn ddee rriijjrriicchhttiinngg iinn..
• Plaats het babyautostoeltje op een zetel vooraan of

achteraan in uw wagen, altijd tegen de rijrichting in, met
de handgreep in verticale positie (figuur A).

• Trek de veiligheidsgordel uit en steek de heupgordel door
de geleiders aan de zijkant (figuur B). Klik de gordel vast.

• Trek het diagonale deel van de veiligheidsgordel achter de
passagierszetel door en schuif het door de geleiders
achteraan de schelp (figuur C). 

• Zorg ervoor dat de veiligheidsgordel niet verdraaid is en zo
strak mogelijk staat.

22.. AAaannppaasssseenn vvaann ddee hhaarrnnaassggoorrddeell
De harnasgordel van het babyautostoeltje moet aan de
lengte van uw kind worden aangepast. De schoudergordels
kunnen op twee posities worden ingesteld en ze moeten
door de geleiders worden gestoken die zich het dichtst bij
de schouders van het kind bevinden (figuur D).
DDee hhaarrnnaassggoorrddeell lloosssseerr mmaakkeenn:: Duw op het
verstelelement tussen de benen aan de voorkant van het
babyautostoeltje en trek tegelijkertijd aan de twee

schoudergordels.
DDee hhaarrnnaassggoorrddeell ssttrraakkkkeerr aaaannttrreekkkkeenn:: Trek aan de
verstelriem vooraan het babyautostoeltje; u hoeft niet op
het verstelelement te duwen.
EEeenn ggooeedd aaaannggeeppaassttee hhaarrnnaassggoorrddeell ddrraaaaggtt aaccttiieeff bbiijj
aaaann ddee bbeesstt mmooggeelliijjkkee bbeesscchheerrmmiinngg vvaann uuww bbaabbyy.. EErr
mmaagg nniieett mmeeeerr ddaann eeeenn vviinnggeerrddiikkttee ppllaaaattss ttuusssseenn ddee
hhaarrnnaassggoorrddeell eenn hheett kkiinndd zziijjnn..

33.. HHeett kkiinndd iinn hheett bbaabbyyaauuttoossttooeellttjjee ppllaaaattsseenn
• U kunt de harnasgesp openen door op de rode knop in

het midden van de gesp te duwen.
• Plaats uw kind in het babyautostoeltje en zorg ervoor dat

zijn/haar rug correct tegen de rug van het babyautostoeltje
rust.

• Verbind de twee uiteinden van de schoudergordels met
elkaar en sluit de harnasgesp (figuur E).

• Trek aan de verstelriem van de harnasgordel zodat de
schoudergordels rond uw kind vastzitten.

44.. AAaannppaasssseenn vvaann ddee eerrggoonnoommiisscchhee hhaannddggrreeeepp
De handgreep van het babyautostoeltje heeft 3 standen
(figuur F):
SSttaanndd 11:: voor gebruik in de auto, om te wiegen en te
dragen.
SSttaanndd 22:: om op te bergen
SSttaanndd 33:: voor gebruik als ligstoel in de vastgezette positie.
Om van de ene stand naar de andere over te gaan, moet u
de twee ronde elementen van de handgreep naar buiten
trekken (figuur G).

WWaaaarrsscchhuuwwiinngg bbiijj ggeebbrruuiikk aallss lliiggssttooeell
Zorg ervoor dat alle vergrendelingsmechanismen gesloten
zijn voor gebruik. Het is gevaarlijk om deze ligstoel op een
oppervlak boven de grond te plaatsen.
Niet aanbevolen voor kinderen die zonder hulp rechtop
kunnen zitten (9 maanden oud of ongeveer 9 kg). Laat uw
kind nooit zonder ttooeezziicchhtt iinn ddee lliiggssttooeell aacchhtteerr..

55.. GGeebbrruuiikk mmeett bbaassiiss ((ooppttiioonneeeell))
BBeellaannggrriijjkk:: ZZoorrgg eerr aallttiijjdd vvoooorr ddaatt ddee hhaannddggrreeeepp iinn ddee
vveerrttiiccaallee ssttaanndd ssttaaaatt vvoooorrddaatt uu hheett bbaabbyyaauuttoossttooeellttjjee
ggeebbrruuiikktt..
• Installeer de basis in de wagen, tegen de rijrichting in

(figuur H).
• Steek de heupgordel door de twee geleiders aan de

voorzijde van de basis. Klik de gordel vast (figuur I). Steek
het diagonale deel door de rode geleider aan de
achterzijde van de basis (figuur J).

• Installeer de schelp in de basis, te beginnen met de
voorzijde van de schelp en klik vervolgens de achterzijde
vast (figuur K).

• Om de schelp te verwijderen, trekt u tegelijkertijd aan de
rode hendel achter de basis en aan de hendel van de
schelp (figuur L).

OOnnddeerrhhoouuddssttiippss
Alle stoffen onderdelen kunnen worden verwijderd. In geval
van vlekken kunt u een spons bevochtigd met wat
zeepwater gebruiken of handwassen op 30° in zeepwater.
Gebruik nooit bleekmiddel, niet strijken, in de machine
wassen of in de droogtrommel drogen.
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CCAADDEEIIRRAA PPAARRAA VVEEÍÍCCUULLOO DDOO
GGRRUUPPOO 00++
ddoo nnaasscciimmeennttoo aattéé aaooss 1133 kkgg

Agradecemos o facto de ter adquirido uma cadeira para
veículo do Grupo 0+. Se esta cadeira não o satisfizer
completamente, se pretender mudar um acessório ou obter
ajuda relativamente a este produto, pode contactar o nosso
ddeeppaarrttaammeennttoo ddee sseerrvviiççoo aaoo cclliieennttee (mais informações na
parte de trás deste manual).

IInnssttrruuççõõeess ddee sseegguurraannççaa:: Leia cuidadosamente estas
instruções antes de utilizar a cadeira e guarde este manual
para o caso de necessitar de o consultar posteriormente.
O não cumprimento destas instruções pode afectar a
segurança do seu bebé. Para evitar riscos de queda,
certifique-se de que a pega da sua cadeira para veículo do
Grupo 0+ está correctamente bloqueada e de que o arnês
de segurança do bebé está sempre apertado. Nunca instale
a cadeira para veículo do Grupo 0+ virada para a frente
num banco de veículo a não ser que este esteja equipado
com um cinto de segurança de 3 pontos. NNÃÃOO UUTTIILLIIZZEE
EESSTTAA CCAADDEEIIRRAA PPAARRAA BBEEBBÉÉ NNUUMM AASSSSEENNTTOO DDEE
PPAASSSSAAGGEEIIRROO EEQQUUIIPPAADDOO CCOOMM AAIIRRBBAAGG..

AA ssuuaa ccaaddeeiirraa ppaarraa vveeííccuulloo ddoo GGrruuppoo 00++::
1. “Concha” 
2. Pega ergonométrica
3. Cinta do ombro 
4. Fivela do arnês
5. Cinta de entrepernas 
6. Regulador
7. Cinta de ajuste 
8. Guia do cinto do colo (x2)
9. Capa
10. Guias do cinto diagonal
11. Base (opcional, dependendo do modelo)
12. Base: guias do cinto do colo
13. Base: guias do cinto diagonal
14. Base: desbloqueio da pega

11.. IInnssttaallaaççããoo nnoo vveeííccuulloo
CCuuiiddaaddoo!! NNããoo iinnssttaallee aa ccaaddeeiirraa ddoo GGrruuppoo 00++ nnoo
aasssseennttoo ddaa ffrreennttee ddee uumm vveeííccuulloo eeqquuiippaaddoo ccoomm uumm
AAIIRRBBAAGG.. CCoollooqquuee sseemmpprree aa ccaaddeeiirraa ddoo GGrruuppoo 00++ vviirraaddaa
ppaarraa aa ppaarrttee ddee ttrrááss ddoo vveeííccuulloo..
• Instale a cadeira de bebé no assento da frente ou de trás

do veículo sempre virada para a retaguarda, com a pega
na posição vertical (diagrama A).

• Puxe o cinto do assento e passe a secção do colo através
das guias laterais (diagrama B). Aperte a fivela do cinto.

• Puxe e passe a secção diagonal do cinto por trás da
cadeira para veículo e faça-o passar pelas guias na parte
de trás da “concha” (diagrama C). 

• Certifique-se de que o cinto não está torcido e estique-o
de forma a ficar o mais apertado possível.

22.. AAjjuussttee ddoo aarrnnêêss ddee sseegguurraannççaa
O arnês da cadeira para veículo tem de ser ajustado ao
tamanho do bebé. A secção dos ombros do arnês pode ser
ajustada para duas alturas e as cintas têm de passar através das
ranhuras mais próximas dos ombros do bebé (diagrama D).
AAffrroouuxxaarr oo aarrnnêêss:: Prima o regulador posicionado entre as
pernas na parte da frente da cadeira para veículo e puxe nas

duas cintas dos ombros do arnês em simultâneo.
AAppeerrttaarr oo aarrnnêêss:: Puxe pela cinta de ajuste na parte da
frente da cadeira para veículo, não é necessário premir o
regulador.
UUmm aarrnnêêss aajjuussttaaddoo ddee ffoorrmmaa aaddeeqquuaaddaa ccoonnttrriibbuuii ddee
ffoorrmmaa aaccttiivvaa ppaarraa aa mmeellhhoorr pprrootteeccççããoo ppoossssíívveell ddoo
bbeebbéé.. NNããoo ddeevvee sseerr ppoossssíívveell ppaassssaarr mmaaiiss ddoo qquuee aa
eessppeessssuurraa ddee uumm ddeeddoo eennttrree oo aarrnnêêss ee oo bbeebbéé..

33.. IInnssttaallaarr oo bbeebbéé nnaa ccaaddeeiirraa ppaarraa vveeííccuulloo
• Abra a fivela do arnês premindo o botão vermelho no

centro da fivela.
• Instale o bebé na cadeira para veículo, assegurando-se de

que as suas costas assentam correctamente contra a
cadeira.

• Una as duas extremidades das cintas dos ombros do arnês
e feche a fivela do arnês (diagrama E).

• Puxe a cinta de ajuste do arnês de modo a que as cintas
dos ombros do arnês apertem o bebé de forma correcta.

44.. AAjjuussttaarr aa ppeeggaa eerrggoonnóómmiiccaa
A pega da cadeira para veículo tem 3 posições (diagrama F):
Posição 1: utilizada no veículo, assim como para balouçar ou
transportar.
Posição 2: utilizada para o armazenamento
Posição 3: utilizada como espreguiçadeira numa posição
fixa.
Para mover de uma posição para outra, puxe os dois
elementos redondos da pega para fora (diagrama G).

AAvviissoo ppaarraa aa uuttiilliizzaaççããoo ccoommoo eesspprreegguuiiççaaddeeiirraa
Certifique-se de que todos os dispositivos de bloqueio estão
bem engatados antes da utilização. É perigoso colocar a
espreguiçadeira numa superfície acima do solo.
Não recomendável para bebés que se saibam sentar sem
ajuda (com cerca de 9 meses ou cerca de 9 kg). Nunca deixe
o bebé na espreguiçadeira sem estar acompanhado.

55.. UUttiilliizzaarr ccoomm aa bbaassee ((ooppcciioonnaall))
IImmppoorrttaannttee:: cceerrttiiffiiqquuee--ssee sseemmpprree ddee qquuee aa ppeeggaa ddaa
ccaaddeeiirraa eessttáá bbllooqquueeaaddaa nnaa ppoossiiççããoo vveerrttiiccaall aanntteess ddee aa
uuttiilliizzaarr..
• Instale a base no veículo, virada para a retaguarda

(diagrama H).
• Passe a parte para o colo do cinto através das duas guias

na parte da frente da base. Aperte a fivela do cinto
(diagrama I). Passe a parte diagonal do cinto através da
guia vermelha na parte de trás da base (diagrama J).

• Instale a “concha” na base, começando pela frente da
“concha” e, em seguida, engate a parte de trás da
“concha” até bloquear na posição (diagrama K).

• Para remover a “concha”, puxe a alavanca vermelha por
trás da base e, ao mesmo tempo, puxe a “concha pela
pega (diagrama L).

CCoonnsseellhhooss ddee mmaannuutteennççããoo
Todas as partes em tecido são removíveis. No caso de
manchas ligeiras, limpe usando uma esponja humedecida
com sabonária ou lave à mão a 30° numa sabonária. Nunca
use lixívia, não passe a ferro, não lave na máquina, não
submeta a hidroextracção.
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AAUUTTOOSSIITTZZ DDEERR KKLLAASSSSEE 00++
vvoonn GGeebbuurrtt bbiiss 1133 kkgg

Vielen Dank, dass Sie sich für einen Autositz der Klasse 0+
entschieden haben. Wenn Sie mit dem Sitz nicht völlig
zufrieden sind, Zubehör austauschen möchten oder Hilfe mit
diesem Produkt benötigen, setzen Sie sich mit unserer
KKuunnddeennsseerrvviicceeaabbtteeiilluunngg in Verbindung (weitere
Informationen finden Sie auf der Rückseite dieser
Gebrauchsanweisung).

SSiicchheerrhheeiittssaannwweeiissuunnggeenn:: Lesen Sie diese Anweisungen
vor der Benutzung genau durch und heben Sie diese
Gebrauchsanweisung auf, falls Sie sie in Zukunft benötigen.
Wenn Sie diese Anweisungen nicht befolgen, kann dies
Auswirkungen auf die Sicherheit Ihres Kindes haben. Um
das Risiko eines Falles zu vermeiden, stellen Sie sicher, dass
der Griff Ihres Kindersitzes der Klasse 0+ ordnungsgemäß
eingerastet ist und dass der Sicherheitsgurt Ihres Kindes
immer angelegt ist. Befestigen Sie Ihren Kindersitz der Klasse
0+ auf einem nach vorne gerichteten Sitz, der mit einem
Dreipunktgurt ausgestattet ist. VVEERRWWEENNDDEENN SSIIEE DDIIEESSEENN
KKIINNDDEERRSSIITTZZ NNIICCHHTT AAUUFF EEIINNEEMM BBEEIIFFAAHHRREERRSSIITTZZ MMIITT
AAIIRRBBAAGG..

IIhhrr KKiinnddeerrssiittzz ddeerr KKllaassssee 00++::
1. Schale 
2. Ergonomischer Griff
3. Schultergurt
4. Verschluss des Hosenträgergurts
5. Zwischenbeingurt
6. Verstellvorrichtung
7. Verstellgurt
8. Hüftgurtführung (x2)
9. Abdeckung
10. Schultergurtführung
11. Basis (optional, modellabhängig)
12. Basis: Hüftgurtführungen 
13. Basis: Schultergurtführungen
14. Basis: Entsperrungsgriff

11.. SSoo bbaauueenn SSiiee ddeenn SSiittzz iinnss AAuuttoo eeiinn::
WWaarrnnuunngg!! BBeennuuttzzeenn SSiiee ddeenn SSiittzz ddeerr KKllaassssee 00++ nniicchhtt
aauuff ddeemm VVoorrddeerrssiittzz eeiinneess FFaahhrrzzeeuuggss mmiitt AAIIRRBBAAGG..
PPllaattzziieerreenn SSiiee ddeenn SSiittzz ddeerr KKllaassssee 00++ iimmmmeerr
rrüücckkwwäärrttssggeerriicchhtteett..
• Positionieren Sie den Kindersitz auf dem Vorder- oder

Rücksitz Ihres Autos. Er muss stets rückwärtsgerichtet
stehen und der Griff muss sich in vertikaler Position
befinden (Zeichnung A).

• Ziehen Sie den Gurt heraus und führen Sie den Hüftgurt
durch die seitlichen Führungen (Zeichnung B). Schließen
Sie den Gurt.

• Ziehen Sie den Schultergurt heraus, führen Sie ihn hinter
dem Kindersitz vorbei und befestigen Sie ihn in den
Führungen auf der Rückseite der Schale (Zeichnung C). 

• Stellen Sie sicher, dass der Gurt nicht verdreht und so fest
gespannt wie möglich ist.

22.. SSoo ppaasssseenn SSiiee ddeenn SSiicchheerrhheeiittss--HHoosseennttrrääggeerrgguurrtt aann::
Der Hosenträgergurt des Autositzes muss an die Größe Ihres
Kindes angepasst werden. Die Schultergurte können auf
zwei Höhen eingestellt werden und müssen durch die
Schlitze geführt werden, die den Schultern Ihres Kindes am
nächsten liegen (Zeichnung D).
SSoo lloocckkeerrnn SSiiee ddeenn HHoosseennttrrääggeerrgguurrtt:: Drücken Sie auf die

zwischen den Beinen befindliche Verstellvorrichtung an der
Vorderseite des Autositzes und ziehen Sie an beiden
Schultergurten gleichzeitig.
SSoo ssttrraaffffeenn SSiiee ddeenn HHoosseennttrrääggeerrgguurrtt:: Ziehen Sie am
Verstellgurt an der Vorderseite des Autositzes. Sie müssen
dabei nicht auf die Verstellvorrichtung drücken.
EEiinn oorrddnnuunnggssggeemmääßß eeiinnggeesstteelllltteerr HHoosseennttrrääggeerrgguurrtt
ttrrääggtt aakkttiivv zzuurr bbeessttmmöögglliicchheenn SSiicchheerrhheeiitt IIhhrreess BBaabbyyss
bbeeii.. ZZwwiisscchheenn ddeemm HHoosseennttrrääggeerrgguurrtt uunndd IIhhrreemm KKiinndd
mmuussss nnoocchh mmiinnddeesstteennss eeiinnee FFiinnggeerrbbrreeiittee SSppiieellrraauumm
sseeiinn..

33.. SSoo sseettzzeenn SSiiee IIhhrr KKiinndd iinn ddeenn AAuuttoossiittzz::
• Öffnen Sie den Verschluss des Hosenträgergurts, indem Sie

auf den roten Knopf in der Mitte des Verschlusses
drücken.

• Setzen Sie Ihr Kind in den Autositz und stellen Sie sicher,
dass sein Rücken richtig an der Rückenlehne des
Autositzes anliegt.

• Führen Sie die beiden Enden der Schultergurte zusammen
und schließen Sie den Verschluss des Hosenträgergurts
(Zeichnung E).

• Ziehen Sie am Verstellgurt des Hosenträgergurts, sodass
die Schultergurte Ihres Kindes straff sitzen.

44.. SSoo ppaasssseenn SSiiee ddeenn eerrggoonnoommiisscchheenn GGrriiffff aann::
Der Griff des Autositzes hat drei Positionen (Zeichnung F):
PPoossiittiioonn 11:: Benutzung im Auto, zum Schaukeln und Tragen.
PPoossiittiioonn 22:: Für die Aufbewahrung
PPoossiittiioonn 33:: Benutzung als Liege in fester Position.
Um die Position zu verändern, ziehen Sie die beiden
abgerundeten Teile des Griffs nach außen (Zeichnung G).

WWaarrnnuunngg zzuurr BBeennuuttzzuunngg aallss LLiieeggee
Vergewissern Sie sich vor der Verwendung, dass alle
Sperrvorrichtungen befestigt sind. Es ist gefährlich, diese
Liege auf einer hochliegenden Fläche abzustellen.
Nicht für Kinder empfohlen, die sich ohne Hilfe aufsetzen
können (ab einem Alter von ca. 9 Monaten oder einem
Gewicht von ca. 9 kg). Lassen Sie Ihr Kind nie
unbeaufsichtigt in der Liege.

55.. BBeennuuttzzuunngg mmiitt BBaassiiss ((ooppttiioonnaall))
WWiicchhttiigg:: SStteelllleenn SSiiee vvoorr ddeerr BBeennuuttzzuunngg sstteettss ssiicchheerr,,
ddaassss ddeerr GGrriiffff ddeess SSiittzzeess iinn ddeerr vveerrttiikkaalleenn PPoossiittiioonn
eeiinnggeerraasstteett iisstt..
• Stellen Sie die Basis rückwärtsgerichtet in Ihrem Auto auf

(Zeichnung H)
• Führen Sie den Hüftgurt durch die beiden Führungen an

der Vorderseite der Basis. Schließen Sie den Gurt
(Zeichnung I). Führen Sie den Schultergurt durch die rote
Führung an der Rückseite der Basis (Zeichnung J).

• Positionieren Sie die Schale in der Basis. Führen Sie dazu
zuerst die Vorderseite der Schale ein und drücken Sie dann
auf den hinteren Teil, bis er einrastet (Zeichnung K).

• Um die Schale herauszunehmen, ziehen Sie an dem roten
Griff hinter der Basis und ziehen Sie gleichzeitig am Griff
der Schale (Zeichnung L).

PPfflleeggeehhiinnwweeiissee
Alle Stoffbezüge können abgenommen werden. Verwenden
Sie bei leichten Flecken einen mit Seifenwasser befeuchteten
Schwamm oder waschen Sie den Bezug bei 30° mit der
Hand in Seifenwasser. Verwenden Sie niemals Bleichmittel,
bügeln Sie den Bezug nicht, waschen Sie in nicht in der
Maschine und schleudern Sie ihn nicht.
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AASSIIEENNTTOO DDEE SSEEGGUURRIIDDAADD
GGRROOUUPP 00++
ddeessddee eell nnaacciimmiieennttoo hhaassttaa llooss 1133 kkgg

Gracias por comprar un asiento de seguridad Group 0+. Si
este asiento de seguridad no le satisface completamente, si
quisiera cambiar un accesorio u obtener ayuda en relación
con este producto, puede ponerse en contacto con nuestro
ddeeppaarrttaammeennttoo ddee aatteenncciióónn al cliente (información en la
cubierta posterior de esta guía).

Instrucciones de seguridad: Lea estas instrucciones
atentamente antes de utilizar el asiento y guarde el manual
para posibles consultas en el futuro. No seguir estas
instrucciones podría perjudicar la seguridad de su hijo. Para
evitar cualquier riesgo de caída, asegúrese de que el asa de
su asiento Group 0+ está debidamente bloqueada y que el
arnés de seguridad de su hijo está abrochado. Instale su
asiento Group 0+ sólo en un asiento orientado hacia delante
con un cinturón de seguridad de 3 puntos de cierre.
NNOO UUTTIILLIICCEE EESSTTEE AASSIIEENNTTOO IINNFFAANNTTIILL EENN UUNN AASSIIEENNTTOO
DDEE PPAASSAAJJEERROO CCOONN AAIIRRBBAAGG..

SSuu ssiillllaa GGrroouupp 00++::
1. Carcasa 
2. Asa ergonómica
3. Correa de los hombros 
4. Hebilla de arnés
5. Correa entre las piernas
6. Ajustador
7. Correa de ajuste
8. Guía para la parte central del cinturón (x2)
9. Cubierta
10. Guías diagonales para el cinturón
11. Base (opcional, según el modelo)
12. Base: guías para la parte central del cinturón 
13. Base: guías diagonales para el cinturón
14. Base: asa desbloqueadora

11.. IInnssttaallaacciióónn eenn eell iinntteerriioorr ddeell ccoocchhee
AAtteenncciióónn.. NNoo iinnssttaallee ssuu aassiieennttoo ddee sseegguurriiddaadd GGrroouupp 00++
eenn eell aassiieennttoo ddeellaanntteerroo ddee uunn vveehhííccuulloo ccoonn AAIIRRBBAAGG..
CCoollooqquuee ssiieemmpprree ssuu aassiieennttoo ddee sseegguurriiddaadd GGrroouupp 00++
mmiirraannddoo hhaacciiaa aattrrááss..
• Coloque la silla infantil en el asiento delantero o trasero de

su vehículo, siempre mirando hacia atrás, con el asa en
posición vertical (diagrama A).

• Tire del cinturón de seguridad y pase la sección central por
las guías laterales (diagrama B). Abroche el cinturón.

• Tire de la sección diagonal del cinturón, pásela por detrás
del asiento de seguridad y deslícela por las guías de la
parte trasera de la carcasa (diagrama C). 

• Asegúrese de que el cinturón no está torcido y estírelo al
máximo.

22.. AAjjuussttee ddeell aarrnnééss ddee sseegguurriiddaadd
El arnés de seguridad del asiento debe ajustarse al tamaño
de su hijo. Las correas de los hombros pueden ajustarse a
dos alturas y deben pasarse por las ranuras más cercanas a
los hombros de su hijo (diagrama D).
CCóómmoo aafflloojjaarr eell aarrnnééss:: Presione el ajustador situado entre
las piernas en la parte delantera del asiento de seguridad y
tire de las dos correas de los hombros a la vez.
CCóómmoo aapprreettaarr eell aarrnnééss:: Tire de la correa de ajuste de la

parte delantera del asiento de seguridad. No es necesario
presionar el ajustador.
UUnn aarrnnééss bbiieenn aajjuussttaaddoo ccoonnttrriibbuuyyee aaccttiivvaammeennttee aa llaa
mmeejjoorr pprrootteecccciióónn ppoossiibbllee ppaarraa ssuu hhiijjoo.. NNoo ppuueeddee
ssuuppeerraarr eell ggrroossoorr ddee uunn ddeeddoo eennttrree eell aarrnnééss yy eell nniiññoo..

33.. IInnssttaallaacciióónn ddeell nniiññoo eenn eell aassiieennttoo ddee sseegguurriiddaadd
• Abra la hebilla del arnés presionando el botón rojo que se

encuentra en el centro de la hebilla.
• Coloque a su hijo en el asiento de seguridad y asegúrese

de que su espalda se apoya correctamente en el respaldo
del asiento de seguridad.

• Una los dos extremos de las correas de los hombros y
cierre la hebilla del arnés (diagrama E).

• Tire de la correa de ajuste del arnés para que las correas
de los hombros se tensen correctamente y sujeten a su
hijo.

44.. AAjjuussttee ddeell aassaa eerrggoonnóómmiiccaa
El asa del asiento de seguridad tiene 3 posiciones (diagrama F):
PPoossiicciióónn 11:: en el coche, para acunar y llevar a su hijo.
PPoossiicciióónn 22:: para guardar
PPoossiicciióónn 33:: como sillón reclinador en la posición fija.
Para cambiar de una posición a la otra, tire las dos partes
redondeadas del asa hacia fuera (diagrama G).

AAtteenncciióónn.. CCuuaannddoo lloo uussee ccoommoo ssiillllóónn rreecclliinnaaddoorr
Asegúrese de que todos los dispositivos de bloqueo están
activados antes de utilizar esta posición. Es peligroso colocar
este sillón reclinador en una superficie por encima del suelo.
No está recomendado para los niños que pueden sentarse
solos (de aproximadamente 9 meses o a partir de
aproximadamente 9 kg). Nunca deje a su hijo desatendido
en el sillón reclinador.

55.. UUttiillíícceelloo ccoonn llaa bbaassee ((ooppcciioonnaall))
IImmppoorrttaannttee:: aasseeggúúrreessee ssiieemmpprree ddee qquuee eell aassaa ddeell
aassiieennttoo eessttáá bbllooqquueeaaddaa eenn llaa ppoossiicciióónn vveerrttiiccaall aanntteess ddee
uuttiilliizzaarrlloo..
• Instale la base en el coche, mirando hacia atrás (diagrama

H).
• Pase la parte central del cinturón por las dos guías de la

parte delantera de la base. Abroche el cinturón (diagrama I).
Pase la parte diagonal por la guía roja de la parte trasera
de la base (diagrama J).

• Instale la carcasa en la base. Empiece por la parte
delantera de la carcasa e introduzca la parte trasera de la
carcasa hasta que esté colocada (diagrama K).

• Para retirar la carcasa, tire del asa roja de la parte trasera
de la base y, a la vez, tire de la carcasa por el asa
(diagrama L).

MMaanntteenniimmiieennttoo
Todas las partes tapizadas son desmontables. En caso de
manchas leves, límplielo con una esponja húmeda o lávelo a
mano a 30º con agua y jabón. No utilice lejía, no lo planche,
no lo lave a máquina ni lo seque en la secadora.
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OOTTRROOŠŠKKII VVAARRNNOOSSTTNNII SSEEDDEEŽŽ
ZZAA SSKKUUPPIINNOO 00++
zzaa nnoovvoorroojjeennččkkee iinn oottrrookkee ddoo 1133 kkgg

ZZaahhvvaalljjuujjeemmoo ssee vvaamm zzaa nnaakkuupp oottrroošškkeeggaa
vvaarrnnoossttnneeggaa sseeddeežžaa zzaa sskkuuppiinnoo 00++.. ČČee ss tteemm sseeddeežžeemm
nniissttee ppooppoollnnoommaa zzaaddoovvoolljjnnii,, ččee žžeelliittee zzaammeennjjaattii
ddooddaattkkee aallii ppoottrreebbuujjeettee ppoommoočč ss tteemm iizzddeellkkoomm,, ssee
oobbrrnniittee nnaa nnaašš ooddddeelleekk zzaa ssttrraannkkee ((ppooddaattkkee nnaajjddeettee
nnaa zzaaddnnjjii ssttrraannii tteeggaa pprriirrooččnniikkaa))..

VVaarrnnoossttnnaa nnaavvooddiillaa:: Pred uporabo natančno preberite ta
priročnik in ga shranite za nadaljnjo uporabo. Če teh
navodil ne spoštujete, lahko ogrozite varnost vašega
otroka. Da bi se izognili padcem, se prepričajte, da so
ročaji sedeža za skupino 0+ pravilno pritrjeni in da je
otrokov varnostni pas vedno pripet. Sedež za skupino 0+
vedno pritrdite na sedež v smeri vožnje, ki je opremljen s
tritočkovnim varnostnim pasom. OOTTRROOŠŠKKEEGGAA SSEEDDEEŽŽAA NNEE
UUPPOORRAABBLLJJAAJJTTEE NNAA SSOOVVOOZZNNIIKKOOVVEEMM SSEEDDEEŽŽUU,, KKII JJEE
OOPPRREEMMLLJJEENN ZZ ZZRRAAČČNNOO BBLLAAZZIINNOO..

SSeessttaavvnnii ddeellii sseeddeežžaa zzaa sskkuuppiinnoo 00++::

1. Školjka
2. Ergonomski ročaj
3. Ramenski pas 
4. Varnostna zaponka
5. Sredinski trak
6. Zaponka za prilagajanje
7. Trak za prilagajanje
8. Vodilo za spodnji trak varnostnega pasu(x2)
9. Prevleka
10. Vodila za diagonalni trak varnostnega pasu
11. Podstavek (izbirno, odvisno od modela)
12. Podstavek: vodila za spodnji trak varnostnega pasu
13. Podstavek: vodila za diagonalni trak varnostnega

pasu
14. Podstavek: odklepanje ročajev

11.. NNaammeessttiitteevv vv vvoozziilluu..
OOppoozzoorriilloo!! SSeeddeežžaa zzaa sskkuuppiinnoo 00++ nnee ssmmeettee nnaammeessttiittii
nnaa ssoovvoozznniikkoovv sseeddeežž,, oopprreemmlljjeenn zz zzrraaččnnoo bbllaazziinnoo..
SSeeddeežž zzaa sskkuuppiinnoo 00++ vveeddnnoo nnaammeessttiittee vv nnaasspprroottnnii
ssmmeerrii vvoožžnnjjee..
• Otroški sedež namestite na zadnji ali sprednji sedež v

vozilu, v nasprotni smeri vožnje, z ročajem v navpičnem
položaju (skica A).

• Izvlecite varnostni pas in ga vpnite stranska vodila (skica
B). Pas pritrdite.

• Potegnite pas diagonalno za otroški sedež in ga vpnite
v vodila na zadnji stran školjke (skica C). 

• Preverite, da pas ni zvit in ga namestite tako tesno, kot
je mogoče.

22.. PPrriillaaggooddiitteevv vvaarrnnoossttnneeggaa ppaassuu oottrroošškkeeggaa sseeddeežžaa..
Varnostni pas morate prilagoditi velikosti otroka. Za
ramenski trak lahko izberete dve višini, trak pa mora
potekati skozi reži, ki sta najbližji otrokovim ramenom
(skica D).
PPooppuuššččaannjjee ppaassuu:: Pritisnite sponko med nogami, na
sprednjem delu otroškega sedeža in hkrati povlecite oba
ramenska trakova.

ZZaatteeggoovvaannjjee ppaassuu:: Povlecite prilagoditveni trak na
sprednjem delu sedeža; gumba za prilagajanje ni
potrebno pritisniti.

PPrraavviillnnoo nnaammeeššččeennii ppaassoovvii aakkttiivvnnoo pprriissppeevvaajjoo kk
nnaajjbboolljjššii zzaaššččiittii vvaaššeeggaa oottrrookkaa.. PPaass mmoorraa bbiittii nnaappeett
ttaakkoo,, ddaa mmeedd ppaass iinn oottrrookkaa nnee mmoorreettee sspprraavviittii vveečč kkoott
eenneeggaa pprrssttaa..

33.. NNaammeeššččaannjjee oottrrookkaa vv oottrroošškkii sseeddeežž..
• Odprite zaponko pasa tako, da pritisnete rdeč gumb v

osrednjem delu zaponke.
• Namestite otroka v sedež in se prepričajte, da je

otrokov hrbet pravilno nameščen ob sedež.
• Ramenska pasova spnite in zapnite sponko (skica E).
• Povlecite trak za prilagajanje napetosti, dokler pasovi

niso ustrezno napeti..

44.. PPrriillaaggooddiitteevv eerrggoonnoommsskkeeggaa rrooččaajjaa..
Ročaj sedeža lahko postavite v tri položaje (skica F):
PPoolloožžaajj 11:: za uporabo v avtu, za zibanje in prenašanje.
PPoolloožžaajj 22:: za shranjevanje
PPoolloožžaajj 33:: kot počivalnik.
Za spreminjanje položaja ročaja, obrnite oba okrogla dela
ročaja navzven (skica 3).

OOppoozzoorriilloo pprrii uuppoorraabbii sseeddeežžaa kkoott ppooččiivvaallnniikkaa
Preverite, ali so vse naprave za zaklepanje pred uporabo
zaklenjene. Tega sedeža ne postavljajte na višje površine.
Uporaba ni primerna za otroke, ki lahko sedijo brez
pomoči (starosti približno 9 mesecev ali teže 9 kg).
OOttrrookkaa nniikkoollii nnee ppuussttiittee bbrreezz nnaaddzzoorraa..

55.. UUppoorraabbaa ss ppooddssttaavvkkoomm ((mmoožžnnoosstt))
PPoommeemmbbnnoo:: RRooččaajj sseeddeežžaa mmoorraa bbiittii pprreedd uuppoorraabboo
vveeddnnoo zzaakklleennjjeenn vv nnaavvppiiččnneemm ppoolloožžaajjuu..
• Podstavek namestite v vozilo, tako da gleda v

nasprotno smer vožnje (skica H).
• Spodnji del pasu vpnite med dve vodili na sprednji strani

podstavka. Pas pripnite (skica I). Diagonalni del pasu
vpnite med rdeče vodilo na zadnji strani podstavka
(skica J).

• Školjko namestite na podstavek tako, da najprej
namestite sprednji del školjke, nato pa zadnji del, dokler
se ne školjka zaskoči (skica K).

• Če želite školjko odstraniti, povlecite rdeči ročaj pred
podstavkom in hkrati potegnite ročaj školjke (skica L).

VVzzddrržžeevvaannjjee
Vse dele iz tkanin je mogoče odstraniti. V primeru manjših
madežev tkanino obrišite z krpo, navlaženo z milnico ali
ročno operete v milnici, ki ima 30°C. Uporaba belil,
likalnika,pralnega stroja in sušilnega stroja ni dovoljena.
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0+ csoportú gyermekülés a
születéstől 13 kg-ig
Köszönjük, hogy 0+ csoportú gyermekülést vásárolt.
Ha nem elégedett a termékkel, ha ki akar cserélni
egy tartozékot vagy bármilyen segítségre van
szüksége a termékkel kapcsolatban, lépjen
kapcsolatba ügyfélszolgálatunkkal (részletek a
használati útmutató hátoldalán).

Biztonsági előírások: Olvassa el figyelmesen a következő
utasításokat, és későbbi használat esetére őrizze meg ezt
az útmutatót. Ha nem tartja be az itt leírt utasításokat,
veszélybe kerülhet gyermeke biztonsága. A kiesés
megelőzése érdekében ellenőrizze, hogy a 0+ csoportú
gyermekülés megfelelően rögzítve van-e, és a biztonsági
övek kellően feszesek-e. A 0+ csoportú gyermekülést
csak hárompontos biztonsági övvel a menetiránnyal
megegyezően lehet beszerelni. EZT A GYERMEKÜLÉST
NEM SZABAD LÉGZSÁKKAL FELSZERELT UTASÜLÉSEN
HASZNÁLNI.

0+ Csoportú gyermekülés:

1. Kagyló forma 
2. Ergonomikus kialakítás 
3. Vállszíj 
4. Hámrendszerű övcsat
5. Lábközti kengyel
6. Állító gomb
7. Állító szíj
8. Övvezető (x2)
9. Védőhuzat
10. Átlós övvezetők
11. Talapzat (opcionális, a modelltől függően)
12. Talapzat: övvezetők 
13. Talapzat: Átlós övvezetők
14. Talapzat: Nyitható fogantyú

1. Beszerelés a járműbe
Figyelem! Soha ne szerelje a 0+ gyermekülést a jármű
légzsákkal felszerelt első ülésére. A 0+ csoportú ülést
mindig a menetiránnyal ellentétesen kell beszerelni.
• Helyezze a gyermekülést a jármű első vagy hátsó
ülésére, mindig a menetiránnyal ellentétesen, a fogantyú
legyen függőleges helyzetben (A ábra).
• Húzza ki a biztonsági övet, és vezesse az övszárat az
oldalsó övvezetőn keresztül (B ábra). Csatolja be az övet.
• Húzza ki és vezesse át a biztonsági öv átlós részét a
gyermekülés mögött, majd csúsztassa a kagyló hátulján
lévő övvezetőbe (C ábra). 
• Ellenőrizze, hogy az öv ne legyen megcsavarodva, és a
lehető legfeszesebb legyen.

2. A biztonsági öv beállítása
A gyermekülés biztonsági övét a gyermek méretének
megfelelően kell beállítani. A vállnál lévő öveket két
magasságnak megfelelően lehet beállítani, és át kell őket
húzni a gyermek vállaihoz legközelebb eső nyíláson (D
ábra).
A biztonsági öv kilazítása: Nyomja meg a gyermekülés
elülső részén, a lábak között elhelyezkedő állító gombot,
majd egyszerre húzza meg a két vállszíjat.

A biztonsági öv megfeszítése: Húzza meg a
gyermekülés elülső részén lévő állító szíjat; az állító
gombot nem kell megnyomni.

A megfelelően beállított biztonsági öv a lehető
legnagyobb védelmet nyújtja gyermeke számára. Az
öv és a gyermek között egy ujjnyi távolságnak kell
lenni.

3. A gyermek behelyezése a gyermekülésbe.
• A csat közepén lévő piros gomb megnyomásával nyissa
ki az övcsatot.
• Tegye a gyermeket a gyermekülésbe, ellenőrizze, hogy
a gyermek háta pontosan illeszkedjen a gyermekülés
hátához.
• Fogja össze a vállszíjak két végét, majd zárja be az
övcsatot (E ábra).
• Húzza meg az övbeállító szíjat úgy, hogy a vállszíjak
megfelelő feszességgel illeszkedjenek a gyermekhez.

4. Az ergonomikus fogantyú beállítása
A gyermekülés fogantyúját 3 helyzetbe lehet állítani (F
ábra):
1. pozíció: Az autóban történő használatra, hintázásra és
hordozásra
2. pozíció: tárolásra
3. pozíció: Rögzített helyzetbe való beállításra
Az egyik pozícióból egy másikba történő átállításhoz
húzza kifelé a fogantyú két gömbölyű részét (G ábra).

Állítható támlájú székként való alkalmazásakor a
következőkre kell figyelni
Használat előtt ellenőrizze, hogy minden záródó rész le
legyen zárva. Veszélyes az állítható támlájú ülést a földre
tenni.
Nem ajánlott azoknak a gyermekeknek, akik már
maguktól fel tudnak ülni (kb. 9 hónapos kortól, vagy
nagyjából 9 kg-tól). Soha ne hagyja a gyermekét
felügyelet nélkül az állítható támlájú ülésben.

5. Talpazat (opcionális)
Fontos figyelmeztetés: Használat előtt mindig
ellenőrizze, hogy az ülésfogantyú függőleges
pozícióban álljon.
• Tegye be a talpazatot az autóba a menetiránnyal
ellentétesen (H ábra).
• Húzza át az övrészt a talpazat elején lévő két
övvezetőn. Csatolja be az övet (I ábra). Húzza át az
átlós övrészt a talpazat hátulján lévő piros övvezetőn (J
ábra).
• Tegye a kagylót a talpazatba, először az első részét,
majd igazítsa addig a hátsó részét, amíg a megfelelő
pozícióba kerül (K ábra).
• A kagyló eltávolításához húzza meg a talpazaton lévő
piros fogantyút, és ezzel egy időben a fogantyú
segítségével vegye ki a kagylót (L ábra).

Karbantartási tanácsok
A textilrészek levehetők. Enyhe szennyeződés esetén a
tisztítás szappanos vízzel átitatott szivaccsal történik,
vagy kézi mosással 30°-os szappanos vízben. Soha ne
használjon fehérítőt, kerülje a vasalást, a gépi mosást és
a centrifugálást.
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AUTOSEDAČKA SKUPINA 0+ 
od narození do 13 kg
Děkujeme Vám, že jste si zakoupili autosedačku
skupiny 0+. Nebude-li sedačka sloužit k Vaší plné
spokojenosti, budete chtít vyměnit příslušenství nebo
v souvislosti s tímto výrobkem jakkoliv pomoci,
můžete se obrátit na náš zákaznický servis
(podrobnosti naleznete na zadní straně této
příručky).

Bezpečnostní pokyny: Před používáním výrobku si tyto
pokyny důkladně přečtěte a uschovejte si příručku pro
další nahlížení. Nedodržení uvedených pokynů může
ohrozit bezpečí Vašeho dítěte. Abyste zabránili možnému
pádu, ujistěte se, že držadlo sedačky skupiny 0+ je
správně upevněno a dítě má vždy zapnuté pásy. Vždy
umisťujte sedačku skupiny 0+ na přední sedadlo pomocí
tříbodového bezpečnostního pásu. SEDAČKU
NEPOUŽÍVEJTE NA SEDADLO VYBAVENÉ AIRBAGEM. 

Autosedačka Skupina 0+:

1. Kostra  
2. Ergonomické držadlo
3. Ramenní pás  
4. Přezka pásů
5. Pás přes rozkrok
6. Nastavovací prvek 
7. Nastavovací řemínek 
8. Vodítko klínového pásu (x2)
9. Kryt
10. Diagonální pásová vodítka
11. Spodní konstrukce: (volitelná, závisí na modelu)
12. Spodní konstrukce: vodítka klínového pásu 
13. Spodní konstrukce: vodítka diagonálních pásů
14. Spodní konstrukce: odepínací rukojeť

1. Umístění do auta.
Varování! Neinstalujte autosedačku 0+ na přední
sedadlo vybavené AIRBAGEM. Vždy tuto sedačku
umisťujte čelem směrem dozadu.
• Umístěte dětskou sedačku na přední sedadlo vozu vždy
čelem dozadu s rukojetí ve vertikální poloze (obrázek A).
• Vytáhněte pás a protáhněte klínovou část skrz stranová
vodítka (obrázek B). Zapněte pás.
• Vytáhněte a protáhněte diagonální část pásu za
sedačkou a vsuňte ji do vodítek na zadní straně kostry
(obrázek C). 
• Ujistěte se, že pás není překroucený, a co nejpevněji jej
utáhněte. 

2. Nastavení bezpečnostních pásů.
Bezpečností pásy sedačky je nutno nastavit podle velikosti
dítěte. Ramenní pásy lze nastavit do dvou poloh, přičemž
musí procházet otvory co nejblíže k ramenům dítěte
(obrázek D).
Uvolnění pásů: Stiskněte nastavovací prvek umístěný mezi
nohama v přední části autosedačky a vytáhněte
současně ramenní pásy. 
Utažení pásů: Vytáhněte nastavovací pás vepředu

autosedačky; není nutné tisknout nastavovací prvek. 

Správně nastavené pásy aktivně přispívají k
maximální ochraně Vašeho dítěte. Mezi pásy nesmí
být větší mezera než na prostrčení prstu. 

3. Umístění dítěte do autosedačky.
• Stisknutím červeného knoflíku uprostřed spony sponu
otevřete.
• Vložte dítě do autosedačky a ujistěte se, že záda
dítěte správně spočívají na zadní straně sedačky. 
• Uchopte oba konce ramenních pásů a zasuňte je do
spony (obrázek E).
• Utáhněte nastavovací řemínek pásů tak, aby ramenní
pásy byly na dítěti správně utaženy.

4. Nastavení ergonomické rukojeti.
Rukojeť autosedačky má 3 polohy (obrázek F):
Poloha 1: použití v autě, houpání a přenášení.
Poloha 2: pro uložení.
Poloha 3: pro sklopení ve stabilní poloze.
Pro přechod od jedné polohy ke druhé vytáhněte dvě
zakulacené části rukojeti směrem ven (obrázek G).

Varování při používání sklopené sedačky 
Ujistěte se, že fixovací zařízení jsou sepnutá. Je
nebezpečné pokládat sklopenou sedačku na vyvýšený
povrch.
Nedoporučuje se pro děti, které se dokáží samy posadit
(přibližně v 9 měsících a asi od 9 kg). Nikdy
nenechávejte dítě na sklopené sedačce bez dozoru.

5. Použití se spodní konstrukcí (volitelné)
Důležité: vždy se před použitím ujistěte, že rukojeť
sedačky je zabezpečená ve vertikální poloze.
• Umístěte spodní konstrukci na sedadlo čelem dozadu
(obrázek H).
• Protáhněte klínovou část pásu dvěma vodítky vepředu
spodní části. Zapněte pás (obrázek I). Protáhněte
diagonální pás červeným vodítkem na zadní straně
konstrukce (obrázek J).
• Vložte kostru autosedačky do spodní části, začněte
zepředu a poté zapojte zadní část, až kostra zapadne po
stabilní polohy (obrázek K).
• Pro vyjmutí kostry vytáhněte červenou rukojeť za spodní
konstrukcí a současně kostru vytáhněte za rukojeť
(obrázek L).

Rady pro údržbu
Všechny textilní části jsou snímatelné. V případě lehkého
ušpinění je vyčistěte houbou navlhčenou v mýdlové vodě
nebo umyjte v ruce ve vodě teplé 30°. Nikdy
nepoužívejte bělidlo, nežehlete, neperte v pračce a
nesušte v sušičce.
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AUTOSEDAČKA SKUPINA 0+ 
od narodenia do 13 kg
Ďakujeme Vám, že ste si zakúpili autosedačku skupiny
0+. Ak Vám sedačka nebude slúžiť k Vašej plnej spo-
kojnosti, budete chcieť vymeniť príslušenstvo alebo v
súvislosti s týmto výrobkom akokoľvek pomôcť,
môžete se obrátiť na náš zákaznícky servis (podrob-
nosti nájdete na zadnej strane tejto príručky).

Bezpečnostné pokyny: Pred používaním výrobku si tieto
pokyny dôkladne prečítajte a uschovajte si príručky pre
ďalšie nahliadnutie. Nedodržanie uvedených pokynov
môže ohroziť bezpečie Vášho dieťaťa. Aby ste zabránili
možnému pádu, uistite sa, že držadlo sedačky skupiny 0+
je správne upevnené a dieťa má vždy zapnuté pásy.
Vždy umiestňujte sedačku skupiny 0+ na predné sedadlo
pomocou trojbodového bezpečnostného pásu. SEDAČKU
NEPOUŽÍVAJTE NA SEDADLO VYBAVENÉ AIRBAGOM. 

Autosedačka Skupina 0+:

1. Kostra  
2. Ergonomické držadlo
3. Ramenný pás  
4. Pracka pásov
5. Pás cez rozkrok
6. Nastavovací prvok 
7. Nastavovací remienok 
8. Vodítko brušného pásu (x2)
9. Kryt
10. Diagonálne pásové vodítka
11. Spodná konštrukcia: (voliteľná, záleží na type)
12. Spodná konštrukcia: vodítka brušného pásu 
13. Spodná konštrukcia: vodítka diagonálnych pásov
14. Spodná konštrukcia: odopínacia rukoväť

1. Umiestnenie do auta.
Varovanie! Neinštalujte autosedačku 0+ na predné
sedadlo vybavené AIRBAGOM. Vždy túto sedačku
umiestňujte čelom smerom dozadu.
• Umiestnite detskú sedačku na predné sedadlo vozidla
vždy čelom dozadu s rukoväťou vo vertikálnej polohe
(obrázok A).
• Vytiahnite pás a pretiahnite brušnú časť cez stranové
vodítka (obrázok B). Zapnite pás.
• Vytiahnite a pretiahnite diagonálnu časť pásu za sedač-
kou a vsuňte ju do vodítok na zadnej strane kostry (obrá-
zok C). 
• Uistite sa, že pás nie je prekrútený, a čo najpevnejšie ho
utiahnite. 

2. Nastavenie bezpečnostných pásov.
Bezpečnosté pásy sedačky je nutné nastaviť podľa
veľkosti dieťaťa. Ramenné pásy je možné nastaviť do
dvoch polôh, pričom musia prechádzať otvormi čo
najbližšie k ramenám dieťaťa (obrázok D).
Uvoľnenie pásov: Stlačte nastavovací prvok umiestnený
medzi nohami v prednej časti autosedačky a vytiahnite
súčasne ramenné pásy. 
Utiahnutie pásov: Vytiahnite nastavovací pás vpredu

autosedačky; nie je nutné tlačiť nastavovací prvok. 

Správne nastavené pásy aktívne prispievajú k maxi-
málnej ochrane Vášho dieťaťa. Medzi pásmi nesmie
byť väčšia medzera než na prestrčenie prstu. 

3. Umiestnenie dieťaťa do autosedačky.
• Stlačením červeného gombíka uprostred spony sponu
otvorte.
• Vložte dieťa do autosedačky a uistite sa, že chrbát
dieťaťa správne prilieha na zadnej strane sedačky. 
• Uchopte obidva konce ramenných pásov a zasuňte ich
do spony (obrázok E).
• Utiahnite nastavovací remienok pásov tak, aby ramenné
pásy boli na dieťati správne utiahnuté.

4. Nastavenie ergonomickej rukoväte.
Rukoväť autosedačky má 3 polohy (obrázok F):
Poloha 1: použitie v aute, hojdanie a prenášanie.
Poloha 2: pre uloženie.
Poloha 3: pre sklopenie v stabilnej polohe.
Pre prechod od jednej polohy k druhej vytiahnite dve
zaokrúhlené časti rukoväti smerom von (obrázok G).

Varovanie pri používaní sklopenej sedačky 
Uistite sa, že fixovacie zariadenia sú zapnuté. Je nebez-
pečné klásť sklopenú sedačku na vyvýšený povrch.
Nedoporučuje sa pre deti, ktoré sa dokážu samé posadiť
( približne v 9 mesiacoch a asi od 9 kg ). 
Nikdy nenechávajte dieťa na sklopenej sedačke bez
dozoru.

5. Použitie so spodnou konštrukciou (voliteľné)
Dôležité: vždy se pred použitím uistite, že rukoväť
sedačky je zabezpečená vo vertikálnej polohe.
Umiestnite spodnú konštrukciu na sedadlo čelom dozadu 
( obrázok H).
Pretiahnite brušnú časť pásu dvomi vodítkami vpredu
spodnou časťou. Zapnite pás (obrázok I). Pretiahnite dia-
gonálny pás červeným vodítkom na zadnej strane
konštrukcie (obrázok J).
Vložte kostru autosedačky do spodnej časti, začnite
zpredu a potom zapojte zadnú časť, až kostra zapadne
do stabilnej polohy (obrázok K).
Pre vybranie kostry vytiahnite červenú rukoväť za spodnú
konštrukciu a súčasne kostru vytiahnite za rukoväť (obrá-
zok L).

Rady pre údržbu
Všetky textilné časti sú snímateľné. V prípade ľahkého
ušpinenia ich vyčistite hubkou navlhčenou v mydlovej vode
alebo umyte v rukách vo vode pri teplote 30°. Nikdy
nepoužívajte bielidlo, nežehlite, neperte v práčke a
nesušte v sušičke. 

14
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FFRR
- Les éléments rigides et les pièces en matière plastique du dispositif de retenue pour enfants doivent êtres situés et installés de telle manière qu’ils ne puissent pas, dans les

conditions normales d’utilisation du véhicule, se coincer sous un siège mobile ou dans la porte du véhicule.
- Maintenir tendues toutes les sangles servant à attacher le dispositif de retenue au véhicule et régler les sangles qui servent à retenir l’enfant. De plus les sangles ne doivent

pas être vrillées.
- Remplacer le dispositif lorsqu’il a été soumis à des efforts violents dans un accident.
- Il est dangereux de modifier ou de compléter le dispositif en quoi que ce soit sans l’agrément de l’autorité compétente, ou à ne pas suivre scrupuleusement les instructions

concernant l’installation fournies pas le fabricant du dispositif de retenue pour enfants.
- Maintenir le siège à l’abri du rayonnement solaire, pour éviter que l’enfant ne puisse se brûler.
- Ne pas laisser les enfants sans surveillance dans un dispositif de retenue pour enfants. - Veillez à ce que les bagages et autres objets susceptibles de causer des blessures à

l’occupant du siège en cas de choc soient solidement arrimés.
- Ne pas utiliser le dispositif de retenue pour enfants sans la housse.
- Ne pas remplacer la housse du siège par une autre housse que celle recommandée par le constructeur, car elle intervient directement dans le comportement du dispositif

de retenue.
- Si vous avez un doute concernant l’installation et la bonne utilisation de votre siège veuillez contacter le fabricant du dispositif de retenue pour enfants.
- Installer votre système de retenue pour enfants aux places assises rangées dans la catégorie “universel” dans le manuel de l’usager, en utilisant le trajet primaire de la

ceinture.
- Ne pas utiliser de points de contact porteurs autres que ceux décrits dans les instructions et marqués sur le système de retenue.
- NNee ppaass uuttiilliisseerr ssuurr uunn ssiièèggee ééqquuiippéé dd’’aaiirrbbaagg..
- Toujours privilégier les places assises arrières même lorsque le code de la route autorise une installation à l’avant.
- Toujours s’assurer que la ceinture de la voiture est bouclée.
- Toujours vérifier qu’il n’y a pas de débris alimentaires ou autres dans la boucle.
- Veiller à ne pas installer l’enfant avec des vêtements trop volumineux en hiver.

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
1- Ce siège auto est un dispositif de retenue “Universal” pour enfant. Homologué selon le règlement N°44. Il est adapté à une utilisation générale dans les véhicules, et

compatible avec la plus grande majorité (sauf exception) des sièges de véhicules.
2 - La parfaite compatibilité est plus facilement obtenue lorsque le constructeur du véhicule déclare que ses véhicules sont adaptés à recevoir des dispositifs de retenue

“Universal”.
3 - Ce dispositif de retenue est classé “Universal”, selon les critères d’homologation les plus strictes, par rapport aux modèles précédents qui ne correspondent plus à ces

nouvelles dispositions.
4 - Adaptable uniquement sur les véhicules munis de ceintures de sécurité à 3 points d’ancrage, fixes ou avec enrouleurs, homologuées selon le règlement UN/ECE N° 16 ou

autre norme équivalente.
5 - En cas d’incertitude, contacter le fabricant du dispositif de retenue, ou votre revendeur.

GGBB
- Rigid elements and plastic parts of the child restraint device must be positioned and installed so that they do not, under normal vehicle usage conditions, become jammed

under a moveable seat or in the vehicle door.
- Keep all straps used to attach the restraint device to the vehicle taut, and adjust the straps used to restrain the child. It is also important that the the straps are not twisted.
- Replace the device when it has been subjected to violent stresses in an accident.
- It is dangerous to modify or add to the device in any way without approval of the competent authority. It is also imperative to follow meticulously the instructions provided

by the manufacturer concerning installation of the child restraint device.
- Keep the seat sheltered from sunlight, so that the child cannot get burned.
- Do not leave children unsupervised while in a child restraint device.
- Make sure that luggage and other objects likely to cause injuries to the occupant of the seat if impact occurs are firmly secured.
- Do not use the child restraint device without the seat cover.
- Do not replace the seat cover with a cover other than the one recommended by the manufacturer, as it directly influences the behaviour of the restraint device.
- If you are in any doubt about installation and proper use of your seat, please contact the manufacturer of the child restraint device.
- Install your child restraint system at the seating positions arranged in the “universal” category in the users’ manual, using the primary path of the belt.
- Do not use load-bearing contact points other than those described in the instructions and marked on the restraint system.
- DDoo nnoott uussee oonn aa sseeaatt eeqquuiippppeedd wwiitthh aann aaiirrbbaagg..
- Always give preference to rear seats, even if the highway code allows installation at the front.
- Always make sure that the car seatbelt is fastened.
- Always check that there is no food debris or other such matter in the buckle.
- In winter take care not to secure the child in with clothes that are too bulky.

NNOOTTIICCEE
1 - This is a “Universal” Child restraint. It is approved to Regulation N° 44 series of amendments, for general use in vehicles and it will fit most, but not all, car seats.
2 - A correct fit is likely if the vehicle manufacturer has declared in the vehicle handbook that the vehicle is capable of accepting a “Universal” child restraint for this age

group.
3 - This child restraint has been classified as “Universal” under more stringent conditions than those which applied to earlier designs wich do not carry this notice.
4 - Only suitable if the vehicle is fitted with a type approved 3 point static or retractor safety belt in compliance with standard UN/ECE 16 or other equivalent standards.
5 - If in doubt, consult either the child restraint manufacturer or the retailer.
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DDEE
- Die starren Komponenten und Kunststoffteile des Kinderrückhaltesystems müssen so positioniert und installiert werden, dass sie sich bei normalem Gebrauch nicht unter

einem verstellbaren Sitz oder in der Tür des Fahrzeugs verklemmen können.
- Achten Sie darauf, dass alle Gurte zur Befestigung des Rückhaltesystems im Fahrzeug straff sind, und stellen Sie die Gurte zum Anschnallen des Kindes ein. Zudem ist darauf

zu achten, dass die Gurte nicht verdreht sind.
- Tauschen Sie das System nach einem Verkehrsunfall mit starken Belastungen aus.
- Jegliche Änderungen oder Ergänzungen des Systems ohne eine Genehmigung der zuständigen Behörde stellen eine Gefahr dar. Zudem müssen die Herstellerangaben zur

Installation des Kinderrückhaltesystems genau eingehalten werden.
- Schützen Sie den Sitz vor direkter Sonneneinstrahlung, um zu verhindern, dass sich Ihr Kind einen Sonnenbrand zuzieht.
- Lassen Sie Kinder niemals unbeaufsichtigt, während sie in einem Rückhaltesystem angeschnallt sind.
- Vergewissern Sie sich, dass sämtliche Gepäckstücke und andere Gegenstände, die in Gefahrensituationen eine Verletzungsgefahr für die Insassen darstellen, ordnungsgemäß

gesichert sind.
- Verwenden Sie das Kinderrückhaltesystem niemals ohne den zugehörigen Sitzbezug.
- Ersetzen Sie den Sitzbezug nur durch vom Hersteller empfohlene Modelle, da er das Verhalten des Rückhaltesystems direkt beeinflusst.
- Wenden Sie sich im Falle von Unklarheiten über die Installation und die korrekte Verwendung Ihres Sitzes an den Hersteller des Kinderrückhaltesystems.
- Installieren Sie das Kinderrückhaltesystem entsprechend den im Abschnitt „Allgemeines“ des Handbuchs angeführten Sitzpositionen, und verwenden sie dabei die

Hauptgurtführung.
- Verwenden Sie bei der Installation ausschließlich die in der Anleitung beschriebenen und auf dem Rückhaltesystem markierten festen Kontaktpunkte.
- VVeerrwweennddeenn SSiiee ddaass SSyysstteemm nniicchhtt aauuff SSiittzzeenn mmiitt iinntteeggrriieerrtteemm AAiirrbbaagg..
- Installieren Sie das System vorzugsweise auf dem Rücksitz, selbst wenn laut Straßenverkehrsordnung auch eine Installation auf dem Beifahrersitz zulässig ist.
- Vergewissern Sie sich vor jeder Fahrt, dass der Fahrzeugsicherheitsgurt angelegt ist.
- Vergewissern Sie sich vor jeder Fahrt, dass das Gurtschloss frei von Lebensmittelresten oder anderen Fremdkörpern ist.
- Schnallen Sie das Kind im Winter nicht mit zu dicken Kleidungsstücken an.

HHIINNWWEEIISS
1 - Dies ist ein “universelles” Kinderrrückhaltesystem. Es ist nach ECE R44 zur algemeinene Benutzung in Fahrzeugen zugelassen und wird auf die meisten, aber nicht auf alle

Fahrzeugsitze passen.
2 - Ein korrekter Einbau ist wahrscheinlich, wenn der Fahrzeughersteller im Fahrzeug- Handbuch erklärt, daß das Fahrzeug für eine “universelle” Kinderrrückalte-Einrichtung

dieser Altersgruppe geeignet ist.
3. - Dieses Kinderrückalte-System ist unter strengeren Bedigungen als “ universelle” eingestuft warden, als dies bei früheren, Modellen, die diesen Hinweis nicht tragen, der

Fall war.
4 - Nur für Fahrzeuge geeignet, die mit einem genehmigten 3-Punkt-Sicherheitsgurt (mit oder ohne Aufroilvorrichtung) ausgerüstet sind. Der 3-Punkt-Sicherheitsgurt muß der

UN/ECE N° 16 oder einer vergleichbaren Norm entsprechen.
5 - In Zweifelsfällen wenden Sie sich bitte an den Hersteller oder den Verkäufer der Kinderrückhalte-Einrichtung.

NNLL
- Stijve elementen en plastic onderdelen van het kinderzitje moeten zo worden opgesteld en geïnstalleerd dat ze in normale gebruiksomstandigheden van het voertuig niet

onder een beweegbare stoel of in de deur van het voertuig klem kunnen komen te zitten.
- Span alle riemen op waarmee het kinderzitje aan het voertuig wordt bevestigd en stel de riemen zo in dat ze het kind op zijn plaats houden. De riemen mogen bovendien

niet verdraaid zijn.
- Vervang het systeem wanneer het bij een ongeval aan grote krachten is blootgesteld.
- Het is gevaarlijk om het zitje op eender welke wijze te wijzigen of aan te vullen zonder de toestemming van de bevoegde instantie. Het is ook heel belangrijk om de

instructies van de fabrikant van het kinderzitje nauwgezet te respecteren.
- Beschut het zitje tegen zonnestraling, zodat het kind zich niet verbrandt.
- Laat kinderen niet alleen achter wanneer ze in het kinderzitje zitten.
- Zorg ervoor dat bagage en andere voorwerpen die blessures zouden kunnen veroorzaken bij de gebruiker van de stoel bij een ongeval, stevig vast zitten.
- Gebruik het kinderzitje niet zonder de hoes.
- Vervang de hoes van het zitje alleen door een hoes die door de constructeur aanbevolen is, want die hoes heeft een onmiddellijk effect op de werking van het zitje.
- Gelieve contact op te nemen met de fabrikant van het kinderzitje als u vragen hebt over de installatie en het goede gebruik van het zitje.
- Installeer het kinderzitje op de plaatsen die in de gebruiksaanwijzing als ‘universele’ plaatsen worden omschreven en gebruik daarbij het primaire pad van de riem.
- Gebruik geen andere lastdragende contactpunten dan de punten die in de instructies beschreven zijn en die op het kinderzitje gemarkeerd zijn.
- GGeebbrruuiikk ggeeeenn ssttooeell ddiiee mmeett eeeenn aaiirrbbaagg iiss uuiittggeerruusstt..
- Gebruik altijd bij voorkeur de zitplaatsen achterin, zelfs als het verkeersreglement een installatie op de voorste stoel toelaat.
- Controleer altijd of de veiligheidsgordel van de auto vastgeklikt is.
- Controleer altijd of er geen voedingsresten of andere in de gesp zitten.
- Zorg ervoor dat het kind tijdens de winter niet in het kinderzitje wordt geplaatst terwijl het te ruime kleren draagt.

LLEETT OOPP
1- Dit is een “universeel” kinderzitje. Het is goedgekeund volgens de ECE R44 norm, voor normaal gebruik in auto’s en past in de meeste autostoelen.
2 - Het is aan te nemen dat het kinderzitje in uw auto past als de fabrikant van de auto in het autohandboek vermeldt dat de auto in staat is een “universeel” kinderzitje te

bevestigen.
3 - Dit kinderzitje wordt geclassificeerd als “universeel” maar is op een hoger niveau en onder strengere eisen getest dan de vorige zitjes.
4 - Dit kinderzitje is alleen te gebruiken als de auto is uitgerust met een automatische en statische 3-punts veiligheisgordel volgens de norm ECE 16 of gelijkwaardige normen.
5 - Als u twiffelt, neemt u contact op met de fabrikant van het kinderzitje of vraag uw verkoper.
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IITT
- Gli elementi rigidi e le parti in plastica del dispositivo di sicurezza per bambini devono essere posizionati e montati in modo che, nelle condizioni di normale utilizzo della vettura,

non possano rimanere incastrati sotto un sedile mobile o nella portiera della vettura.
- Mantenere in tensione tutte le cinghie utilizzate per fissare il dispositivo di sicurezza alla vettura e regolare le cinghie di ritenuta del bambino. Inoltre, è importante non torcere le

cinghie.
- Sostituire il dispositivo qualora abbia subito sollecitazioni violente durante un incidente.
- La modifica o l’aggiunta di elementi al dispositivo senza autorizzazione dell’autorità competente è pericolosa. Inoltre, è obbligatorio attenersi meticolosamente alle istruzioni

fornite dal produttore e relative all’installazione del dispositivo di sicurezza per bambini.
- Tenere il seggiolino al riparo dalla luce solare, per proteggere il bambino dalle ustioni.
- Non lasciare i bambini senza supervisione in un dispositivo di sicurezza per bambini.
- Accertarsi che i bagagli e altri oggetti che potrebbero ferire il passeggero del seggiolino in caso di impatto siano fissati saldamente.
- Non utilizzare il dispositivo di sicurezza per bambini senza fodera del seggiolino.
- Sostituire la fodera del seggiolino solo con il modello consigliato dal produttore, poiché questa influisce direttamente sul funzionamento del dispositivo di sicurezza.
- In caso di dubbi sull’installazione e il corretto uso del seggiolino, contattare il produttore del dispositivo di sicurezza per bambini.
- Montare il dispositivo di sicurezza per bambini nelle posizioni indicate nella categoria “universale” del manuale dell’utente, utilizzando il percorso primario della cintura di

sicurezza.
- Non utilizzare punti di contatto soggetti a carico diversi da quelli descritti nelle istruzioni e contrassegnati sul dispositivo di sicurezza.
- NNoonn uuttiilliizzzzaarree ssuu uunn sseeddiillee ddoottaattoo ddii aaiirrbbaagg..
- Preferire sempre i sedili posteriori, anche se il codice stradale consente il montaggio sul sedile anteriore.
- Accertarsi sempre che la cintura di sicurezza dell’automobile sia allacciata.
- Verificare sempre che non vi siano residui di cibo o altro materiale analogo nella fibbia.
- In inverno, non legare il bambino lasciandogli addosso abiti troppo ingombranti.

AAVVVVIISSOO
1- Questo è un dispositivo di ritenuta bambini “Universale”, omologato secondo Regolamento N° 44. Adatto all’impiego generale nei veicoli e compatibile con la maggior parte, ma

non tutti, i sedili del veicolo.
2 - La perfetta compatibilità é piu facilmente ottenibile nei casi in cui il costruttore del veicolo dichiara nel manuale d’istruzione che il veicolo prevede l’installazione di dispositivi di

ritenuta bambini “Universali” per la fascia di étà in questione.
3 - Questo dispositivo di retenuta é stato classificato “Universale” secondo criteri di omologazione piu severi rispetto a modelli precedenti che non dispongono del presente avviso.
4 - Adatto solamente per l’impiego nei veicoli dodati di cintura di sicurezza a 3 punti statica o con arrotoilatore, omologata in base al Regolamento UN/ECE N° 16 o altri standard

equivalenti.
5 - In caso di dubbio contattare il produttore del dispositivo di retenuta oppure il rivenditore.

EESS
- Los elementos rígidos y las partes plásticas del dispositivo de retención para niños deben colocarse e instalarse de forma que, en condiciones normales de uso del vehículo, no se

atasquen debajo de los asientos móviles o en la puerta del vehículo.
- Mantenga tensas todas las cintas utilizadas para sujetar el dispositivo de retención y ajuste las cintas utilizadas para retener al niño. También es importante que las cintas no estén

dobladas.
- Sustituya el dispositivo cuando se haya producido un accidente.
- Es peligroso modificar o añadir de cualquier modo alguna parte al dispositivo sin la aprobación de la autoridad competente. También es obligatorio seguir meticulosamente las

instrucciones proporcionadas por el fabricante en relación con la instalación del dispositivo de retención para niños.
- Mantenga el asiento protegido de la luz del sol para que el niño no sufra quemaduras solares.
- No deje a los niños sin vigilancia mientras están en el dispositivo de retención para niños.
- Asegúrese de que el equipaje o cualquier objeto que pueda producir lesiones al ocupante del asiento en caso de accidente estén sujetos firmemente.
- No utilice el dispositivo de retención para niños sin la cubierta del asiento.
- No sustituya la cubierta del asiento por otra que no sea recomendada por el fabricante, ya que influye directamente en el comportamiento del dispositivo de retención.
- Si tiene alguna duda sobre la instalación y el uso correcto del asiento, contacte con el fabricante del dispositivo de retención para niños.
- Instale el sistema de retención para niños en las posiciones de asiento agrupadas en la categoría “universal” del manual del usuario, utilizando la trayectoria principal del cinturón.
- No utilice los puntos de contacto de carga que no se describan en las instrucciones y no estén marcados en el sistema de retención.
- No utilice el dispositivo en un asiento equipado con airbag.
- Siempre dé prioridad a los asientos traseros incluso cuando el código de la circulación permita la instalación en el delantero.
- Asegúrese siempre de que el cinturón de seguridad del asiento esté abrochado.
- Compruebe siempre que no hay restos de comida o de otro tipo en la hebilla del cinturón.
- En invierno, no sujete al niño con ropa demasiado voluminosa.

AADDVVEERRTTEENNCCIIAA
1 - Esta es una silla para niños, homologada “Universal” según la Norma N. 44. Está adecuada para ser utilizada normalmente en los vehículos y compatible con la mayoria de los

asientos de automóviles.
2 - Se alcanza la total compatibilidad cuando el fabricante del vehículo manifiesta en el manual correspondiente que el vehículo prevée la instalación de sillas “Universal” para los

niños incluidos en la franja de edad indicada.
3 - Esta silla ha sido declarada “Universal” de acuerdo con los criterios más severos con respecto a los modelos precedentes que no llevan la presente advertencia
4 - Indicato solamente para ser utilizado en los vehículos dotados de cinturon de seguridad de tres puntos estático o extensible, homologada segun la Normativa UN/ECE N°16 o

standares equivalentes.
5 - En caso de dudas, contactar con el fabricante de la silla o con el distribuidor.
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PPTT
- Os elementos rígidos e os componentes de plástico da cadeira de criança de automóvel devem ser posicionados e instalados de modo a que, em circunstâncias normais de utilização

do veículo, não possam ficar presos ou entalados num banco deslocável ou na porta do veículo.
- Mantenha sempre bem esticadas todas as tiras utilizadas para prender a cadeira de criança ao veículo e ajuste as tiras utilizadas para prender a criança. Além disso, deverá sempre

certificar-se de que nenhumas das tiras acima referidas está torcida.
- Substitua a cadeira sempre que ela tiver sido submetida a tensões violentas, como as que resultam de um acidente.
- É perigoso modificar componente ou elemento da cadeira, adicionar-lhe seja o que for, sem obter previamente a autorização da autoridade competente. É imperativo seguir

meticulosamente as instruções fornecidas pelo fabricante relativamente à instalação da cadeira de criança.
- Mantenha a cadeira protegida da incidência directa da luz do sol, a fim de evitar que a criança que a vai utilizar possa sofrer quaisquer queimaduras.
- Nunca deixe uma criança na cadeira sem supervisão.
- Certifique-se sempre de que tanto a bagagem, como outros objectos passíveis de causarem lesões ao ocupante da cadeira em caso de acidente estão bem presos.
- Nunca utilize a cadeira de criança sem forro.
- Nunca substitua o forro da cadeira por um forro que não seja recomendado pelo fabricante da cadeira, pois o forro influencia directamente o comportamento da cadeira de criança.
- Se tiver qualquer dúvida sobre a instalação e a utilização correctas da cadeira de criança, entre em contacto com o respectivo fabricante.
- Instale a cadeira de criança nos lugares que, no manual do fabricante do automóvel, estão identificados como “universais”, utilizando sempre o trajecto principal do cinto de

segurança.
- Nunca utilize quaisquer pontos de contacto de suporte para além dos descritos nas instruções e marcados na cadeira de criança.
- NNuunnccaa uussee aa ccaaddeeiirraa ddee ccrriiaannççaa nnuumm bbaannccoo pprrootteeggiiddoo ppoorr aaiirrbbaagg..
- Dê sempre preferência aos banco traseiros, mesmo que o código da estrada permita a instalação da cadeira de criança no banco do acompanhante.
- Certifique-se sempre de que o cinto de segurança do próprio veículo está apertado.
- Certifique-se sempre de que não há restos de alimentos nem de qualquer outra coisa no fecho.
- No Inverno, evite sempre prender a criança na cadeira vestida com roupas demasiado volumosas.

AAVVIISSOO
1 - Esta cadeira-auto é un dispositivo de retenção “Universal” para crianças, homologado segundo a norma comunitária ECE R44 utilizavel na maioria dos automõveis.
2 - A compatibilidade perfeita é garantida se no livro de instruções do automóvel, o fabricante declarar que o veículo está preparado para se poder utilizar um dispositivo de retenção

“Universal” para crianças incluídas nestes grupos etários.
3 - Este dispositivo de retenção foi classificado como “Universal” segundo normas de homologação mais exigentes do que as utilizadas em outros artigos, de design maisantigo, que

não trazem este Aviso.
4 - Esta cadeira só é utilizável em veículos equipados com cintos de segurança de três pontos, estáticos ou automáticos homologados segundo a norma UN/ECE 16 ou outras normas

equivalentes.
5 - No caso de ter alguma dúvida consulte o fabricante do dispositivo ou o importador.

SSII
- Trdi in plastični deli otroškega varnostnega avto sedeža morajo biti nameščeni in montirani tako, da se pri normalnih pogojih vožnje ne morejo zagozditi pod premični

avtomobilski sedež ali med vrata avtomobila.
- Vsi varnostni pasovi za pritrditev otroškega sedeža v vozilo morajo biti napeti in prilagojeni otroku. Pomembno je tudi, da varnostni pasovi niso zasukani.
- Če je bil otroški sedež med trkom izpostavljen močnim pritiskom, ga morate zamenjati.
- Spreminjanje varnostnega sedeža na kakršenkoli način brez odobritve pooblaščenega strokovnjaka je nevarno. Glede montaže otroškega avto sedeža obvezno sledite

natančnim navodilom proizvajalca.
- Sedež zaščitite pred sončnimi žarki, da se malček ne bo opekel.
- Malčka v otroškem sedežu nikoli ne puščajte samega, brez nadzora.
- Pazite, da so posamezni kosi prtljage in podobni predmeti, ki v primeru trka lahko poškodujejo malčka in potnike v avtomobilu, dobro pritrjeni in zavarovani.
- Otroškega varnostnega sedeža ne uporabljajte brez sedežne prevleke.
- Sedežno prevleko lahko zamenjate le s takšno, ki jo priporoča proizvajalec. Sedežna prevleka je namreč pomemben dejavnik pri sistemu varnosti, saj zadrži otroka, da ne

zdrsne s sedeža.
- Če ste v dvomih glede montaže ali pravilne uporabe sedeža, se posvetujte s proizvajalcem otroške varnostne opreme.
- Pri montaži otroškega sedeža, ki je v navodilih za uporabo razvrščen v kategorijo »univerzalen«, uporabite osnovni potek varnostnega pasu.
- Kontaktnih točk na sedežu ne uporabljajte na drugačen način kot je to opisano v navodilih in označeno na varnostnem sistemu
-- OOttrroošškkeeggaa vvaarrnnoossttnneeggaa sseeddeežžaa nnee uuppoorraabblljjaajjttee nnaa sseeddeežžiihh,, oopprreemmlljjeenniihh zz vvaarrnnoossttnniimm mmeehhoomm..
- Prednost pri montaži imajo vedno zadnji avtomobilski sedeži, pa čeprav cestno-prometni predpisi dopuščajo tudi montažo na sprednji avto sedež.
- Vedno preverite, če je pripet avtomobilski varnostni pas.
- Pazite, da v varnostni zaponki ni ostankov hrane ali česa podobnega.
- Pazite, da pozimi malčka ne oblečete v predebela oblačila.

OOPPOOMMBBEE
1 – To je »univerzalna« otroška varnostna oprema, ki ustreza zahtevam evropskega standarda št. 44, za splošno uporabo v vozilih in se prilega večini, ne pa vsem,

avtomobilskim sedežem.
2 – Pravilna montaža je mogoča le v primeru, če je proizvajalec avtomobila v knjižici z navodili zapisal, da je vozilo primerno za montažo »univerzalne« otroške opreme za to

starostno skupino.
3 – Ta otroška varnostna oprema je bila klasificirana kot »univerzalna« pod mnogo strožjimi pogoji od tistih, ki so veljali za prejšnje modele, ki še niso nosili te oznake.
4 – Primerna je le za vozila, ki so opremljena s 3-točkovnim statičnim ali samozateznim varnostnim pasom, ki ustreza zahtevam evropskega standarda ECE 16 ali drugih

primerljivih standardov.
5 – Če ste v dvomih, se posvetujte s proizvajalcem ali prodajalcem otroške varnostne opreme.
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HHUU
FIGYELMEZTETÉS
1-Ez az autós ülés „Univerzális” gyermekrögzítő eszköz. A 03 sorozatú módosítással módosított 44. számú

rendelettel engedélyezett ülésmagasító járművekben történő általános célú felhasználásra alkalmas, és (néhány
kivételtől eltekintve) a legtöbb járműüléshez alkalmazható.

2-A tökéletes összeférhetőség egyszerűbben megállapítható, ha a jármű gyártója megadja, hogy a járművei
alkalmasak az „Univerzális” rögzítő eszközök befogadására.

3-Ez a rögzítő eszköz a legszigorúbb engedélyezési kritériumok alapján az „Univerzális” kategóriába van sorolva,
szemben a korábbi típusokkal, amelyek már nem felelnek meg ezeknek a rendelkezéseknek.

4-Az ülés  kizárólag a 16. számú UN/ECE vagy egyenértékű rendelettel engedélyezett 3 pontos – fix vagy
övfeszítővel felszerelt – biztonsági övvel ellátott járművekhez alkalmazható.

5-Ha nem biztos benne, akkor keresse meg az ülésmagasító gyártóját vagy forgalmazóját!

CCZZ
UPOZORNĚNÍ
1- Tato autosedačka je univerzální zařízení pro děti. Schválené podle předpisu č. 44. Je uzpůsobeno pro

obecné použití ve vozech a je kompatibilní s velkou většinou automobilových sedadel až na  některé
výjimky.

2- Dokonalé kompatibility je dosaženo v případě, že výrobce vozidla deklaruje, že jeho vozy jsou
uzpůsobeny pro tato zařízení. 

3- Toto zařízení je klasifikováno jako univerzální podle nejpřísnějších kritérií homologace v porovnání s
předešlými modely, které již těmto novým nařízením nevyhovují.

4- Použití je možné pouze u vozu vybavených tříbodovým bezpečnostním pásem s fixním nebo svinovacím
zakotvením, schváleným podle předpisů  UN/ECE č.16 nebo podobnou normou.

5- V případě nejistoty kontaktujte výrobce zařízení nebo vašeho prodejce.

SSKK
UPOZORNENIE
1- Táto autosedačka je univerzálne zariadenie pre deti. Schválené podľa predpisu č. 44. Je prispôsobené pre

obecné použitie vo vozidlách a je kompatibilné s veľkou väčšinou automobilových sedadiel až na  niektoré
výnimky.

2- Dokonalej kompatibility je dosiahnuté v prípade, že výrobca vozidla deklaruje, že jeho vozidlá sú prispôsobené
pre tieto zariadenia. 

3- Toto zariadenie je klasifikované ako univerzálne podľa najprísnejších kritérií homologizácie v porovnaní s
predchádzajúcimi modelmi, ktoré už týmto novým nariadeniam nevyhovujú.

4- Použitie je možné len u vozidiel vybavených trojbodovým bezpečnostným pásom s fixným alebo zvinovacím
zakotvením, schváleným podľa predpisov  UN/ECE č.16 alebo podobnou normou.

5- V prípade neistoty kontaktujte výrobcu zariadenia alebo vášho predajcu.
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SLOVENE - SI 
- Trdi in plasti ni deli otroškega varnostnega avto sede•a morajo biti
nameš eni in montirani tako, da se pri normalnih pogojih vo•nje ne morejo 
zagozditi pod premi ni avtomobilski sede• ali med vrata avtomobila.
- Vsi varnostni pasovi za pritrditev otroškega sede•a v vozilo morajo biti
napeti in prilagojeni otroku. Pomembno je tudi, da varnostni pasovi niso 
zasukani. 
- e je bil otroški sede• med trkom izpostavljen mo nim pritiskom, ga 
morate zamenjati. 
- Spreminjanje varnostnega sede•a na kakršenkoli na in brez odobritve 
pooblaš enega strokovnjaka je nevarno. Glede monta•e otroškega avto 
sede•a obvezno sledite natan nim navodilom proizvajalca. 
- Sede• zaš itite pred son nimi •arki, da se mal ek ne bo opekel. 
- Mal ka v otroškem sede•u nikoli ne puš ajte samega, brez nadzora. 
- Pazite, da so posamezni kosi prtljage in podobni predmeti, ki v primeru 
trka lahko poškodujejo mal ka in potnike v avtomobilu, dobro pritrjeni in 
zavarovani.
- Otroškega varnostnega sede•a ne uporabljajte brez sede•ne prevleke. 
- Sede•no prevleko lahko zamenjate le s takšno, ki jo priporo a 
proizvajalec. Sede•na prevleka je namre  pomemben dejavnik pri sistemu 
varnosti, saj zadr•i otroka, da ne zdrsne s sede•a. 
- e ste v dvomih glede monta•e ali pravilne uporabe sede•a, se posvetujte 
s proizvajalcem otroške varnostne opreme. 
- Pri monta•i otroškega sede•a, ki je v navodilih za uporabo razvrš en v 
kategorijo »univerzalen«, uporabite osnovni potek varnostnega pasu.
- Kontaktnih to k na sede•u ne uporabljajte na druga en na in kot je to 
opisano v navodilih in ozna eno na varnostnem sistemu 
- Otroškega varnostnega sede•a ne uporabljajte na sede•ih, 
opremljenih z varnostnim mehom. 
- Prednost pri monta•i imajo vedno zadnji avtomobilski sede•i, pa eprav 
cestno-prometni predpisi dopuš ajo tudi monta•o na sprednji avto sede•. 
- Vedno preverite, e je pripet avtomobilski varnostni pas. 
- Pazite, da v varnostni zaponki ni ostankov hrane ali esa podobnega. 
- Pazite, da pozimi mal ka ne oble ete v predebela obla ila. 

OPOMBE 
1 – To je »univerzalna« otroška varnostna oprema, ki ustreza zahtevam
evropskega standarda št. 44, za splošno uporabo v vozilih in se prilega
ve ini, ne pa vsem, avtomobilskim sede•em. 
2 – Pravilna monta•a je mogo a le v primeru, e je proizvajalec avtomobila 
v knji•ici z navodili zapisal, da je vozilo primerno za monta•o »univerzalne«
otroške opreme za to starostno skupino.
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3 – Ta otroška varnostna oprema je bila klasificirana kot »univerzalna« pod 
mnogo stro•jimi pogoji od tistih, ki so veljali za prejšnje modele, ki še niso 
nosili te oznake. 
4 – Primerna je le za vozila, ki so opremljena s 3-to kovnim stati nim ali 
samozateznim varnostnim pasom, ki ustreza zahtevam evropskega 
standarda ECE 16 ali drugih primerljivih standardov.
5 – e ste v dvomih, se posvetujte s proizvajalcem ali prodajalcem otroške 
varnostne opreme. 
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3 – Ta otroška varnostna oprema je bila klasificirana kot »univerzalna« pod 
mnogo stro•jimi pogoji od tistih, ki so veljali za prejšnje modele, ki še niso 
nosili te oznake. 
4 – Primerna je le za vozila, ki so opremljena s 3-to kovnim stati nim ali 
samozateznim varnostnim pasom, ki ustreza zahtevam evropskega 
standarda ECE 16 ali drugih primerljivih standardov.
5 – e ste v dvomih, se posvetujte s proizvajalcem ali prodajalcem otroške 
varnostne opreme. 
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